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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE EL REINO DE
ESPANA Y UCRANIA

Guiados por la voluntad de desarrollar y profundizar las relaciones dearmistad entre los dos paises y de regular la cooperaci6n en materia de Seguridad
Social, el Reino de Espafia y Ucrarua, en adelante ilamadas Partes Contratantes,
han convenido lo siguiente:

TITULO I

DISPOSICIONES GENERALES

ARTICULO I

Definiciones

i. Los t~rminos que se enumeran a continuaci6n tienen, en el presente
Convenio, el siguiente significado:

a) "Legislaci6n".- Las leyes, reglamentos y derais disposiciones sobre [a
seguridad social de los trabajadores y miembros de sus familias,
vigentes en el temtorio de cada una de las Partes Contratantes.

b) "Autoridad Competente".- En Espafia, el Ministerio de Trabajo v
Asuntos Sociales y en Ucrania el Ministerio de la Seguridad Social de Fa
Poblaci6n.

c) "Instituci6n Competente".- El Organismo o Autoridad que debe entender
en cada caso concreto, de conformidad con [a legislaci6n de las Partes
Contratantes.

d) "Trabajador".- Toda persona que como consecuencia de realizar o haber
realizado una actividad laboral por cuenta ajena o propia estr o ha
estado sujeta a las legislaciones relacionadas en el articulo 2 del
Convenlo.
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e) "Familiar beneficiario".- Las personas definidas como tales por la
legislaci6n aplicable.

f) "Prestaci6n".- Cualquier prestaci6n econ6mica prevista por la
legislaci6n de las Partes Contratantes, incluidos sus complementos,
suplementos y revalorizaciones.

g) "Periodo de seguro o de trabajo".- Todo periodo definido como tal lor
la legislaci6n bajo la cual se haya cumplido asi como los periogos
considerados eqwuvalentes de acuerdo con las fegislaciones de cada una
de las Partes Contratantes.

h) Organismo de Enlace.- Organismos de Coordinaci6n e informaci6n
entre las Instituciones Competentes de ambas Partes Contratantes que
intervengan en la aplicaci6n del Convenio y faciliten informaci6n a los
iteresados.

2. Los deris t6rminos o expresiones utilizados en este Convenio tienen el
significado que se les atribuye por la legislaci6n de la correspondiente Parte
Contratante.

ARTICULO 2

Campo de aplicaci6n objetivo

1. El presente Convenio se aplicarii:

A) En Espafia:

A la legislaci6n del Sistema de Seguridad Social en lo que se refiere a:

a) Prestaciones por incapacidad temporal derivada de enfermedad
comin y accidente no laboral y matemidad.

b) Prestaciones por invalidez, jubilaci6n, muerte y supervivencia.

c) Prestaciones por accidentes de trabajo y enfermedades
profesionales.

d) .Prestaciones familiares.
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B) En Ucrania:

A la legislaci6n de Seguridad Social de la Poblaci6n en lo que se refiere a:

a) Prestaciones por jubilaci6n, invalidez y supervivencia.

b) Prestaciones nor incapacidad temporal, por embarazo y parto,
nacimiento del nifo y cuidados del fifno.

c) Prestaciones por accidentes de trabajo y enfermedades
profesionales

d) Subsidio de defunci6n.

e) Prestaciones familiares por hijos.

f) Prestaciones sociales.

2. El presente Convenio se aplicari igualmente a las disposiciones legales que
modifiquen o completen las enumeradas en el apartado I del presente
articulo.

3. El Convenlo se a licari a la legislaci6n que extienda las disposiciones
enumeradas en el apartado I a nuevas categorias de trabajadores o
familiares beneficiarios, siempre que la Autoridad Competente de la otra
Pante Contratante no se oponga a ello dentro de los dos meses siguientes a
la recepci6n de la notificaci6n de dichas disposiciones.

4. El presente Conveno se aplicari tambi~n a las disposiciones que
establezcan un nuevo R6gimen Especial de Seguridad Social cuando las
Partes Contratantes asi lo acuerden.

ARTICULO 3

Campo de aplicacid6n subjetivo

1. El presente Convenio sert de aplicaci6n a los trabajadores nacionales de
cada una de las Partes Contratantes, asi como a sus familiares
beneficiarios.

•Asimismo se aplicari a las personas que tengan la condici6n de refugiados
de acuerdo con el Conveniio de Gifnebra de 28 de julio de 195f y el
Protocolo de 31 de enero de 1967, y a los apitridas segun el Convenio de
28 de septiembre de 1954, que residan en el territoro de una de las Partes
Contratantes, asi como a sus familiares beneficiarios.
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2. El Convenio ser-i igualmente de aplicaci6n a los familiares beneficiarios de
un trabajador que sean nacionales de una de las Partes Contratantes,
cualquiera que sea la nacionalidad del trabajador, siempre que este haya
estado sometido a la legislaci6n de una o de ambas Partes Contratantes.

ARTICULO 4

Principio de igualdad de trato

Los trabajadores nacionales de una de las P3art~s Contratantes que
eerzan una actividad asalariada o por cuentapropia en el territorio de la otra
Pane Contratante estard.n sometidos y se beneficiarin de la legislaci6n de dicha
Parte Contratante, en las mismas condiciones que los trabajadores nacionales de
la mnisma, salvo que en el presente Convenio se establezca otra cosa.

ARTICULO 5

Conservaci6n de derechos adquiridos y pago de prestaciones en el
extranjero

1. Cada Parte Contratante abonari las prestaciones originadas de conformidad
con su legislaci6n a los beneficiarios que residan en la otra Parte
Contratante, salvo que el presente Convehio disponga otra cosa, en la
forma siguiente:

a) Las prestaciones reconocidas por las Partes Contratantes en base a la
legislaci6n enunerada en el irticulo 2 de este Convenio, no estarin
sujetas a reducci6n, modificaci6n, suspensi6n o retenci6n por el hecho
de que el pensionista o derechohabiente se encuentre o resida en el
territorio de ]a otra Parte Contratante, y se le harin efectivas en el
mismo.

b) Las prestaciones debidas por una de las Partes Contratantes a los
nacionales de la otra Parte Contratante, que residan en un tercer pas, se
harin efectivas en las mismas condiciones que a sus propios nacionales
que residan en ese tercer pais.

2. Lo dispuesto anteriormente en este articulo, no seri de aplicaci6n a las
prestaciones no contributivas establecidas por las legislaci6nes de lasFartes C~ontratantes.
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TITUO U1

DISPOSICIONES QUE DETERMINAN LA LEGISLACION APLICABLE

ARTICULO 6

Norma general sobre el principio de aseguramiento

1. Los trabajadores a quienes les sea aplicable el presente Convenio estarin
sujetos, exclusivamente, a la legislaci6n de la Pane Coritatnu-te en cuyo
ternitono ejercen su actividad laboral, salvo que en el presente Convenio se
establezca otra cosa.

2. En cuanto al aseguramiento de otras prestaciones distintas a las citadas en
el articulo 2 del presente Convenio, seri de aplicaci6n la legislaci6n de la
Parte Contratante a la que quede sujeto el trabajador.

ARTICULO 7

Normas particulares en relaci6n con el principio de aseguramiento

Respecto a lo dispuesto en el articulo 6, se establecen las siguientes
normas particulares y excepciones:

1. El trabajador asalariado al servicio de una empresa cuya sede se encuentre
en el territorio de una de las Partes Contratantes y sea enviado por dicha
empresa al territorio de la otra Parte Contratante para realizar trabajos de
caracter temporal, continuari sometido en su totalidad a la legislaci6n de la
prinera Parte Contratante, siempre que la duraci6n previsible del trabajo
para el que ha sido desplazado, no exceda de dos aios, ni haya sido
enviado en sustituci6n de otra persona cuyo periodo de desplazaxiento
haya concluido.

El trabajador por cuenta propia que ejerza normalmente su actividad en el
territorio de una Parte Contratante en la que estA asegurado y que pase a
realizar un trabajo en el territorio de la otra Parte Contratante, contmuari
sometido en su totalidad a la legislaci6n de la primera Parte Contratante, a
condici6n de que la duraci6n previsible del trabajo no exceda de dos afios.

2. Si, por circunstancias inprevisibles, la duraci6n del trabajo a que se refiere
el apartado anterior excediera de los dos afios el trabajador continuar-i
sometido a la lepsfaci6n de la primera Parte Contratante por un nuevo
periodo de dos anos, a condici6n de que la Autoridad Competente de la
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segunda Parte Contratante, u Organismo en quien delegue, d su
conformidad.

3. El personal itinerante al servicio de empresas de transporte adreo 6 terrestre
que desempefie su actividad en el temtorio de ambas Partes Contratantes,
estara sujeto a la legislaci6n de la Parte Contratante en cuyo territorio tenga
la empresa su sede principal.

4. La tripulaci6n de buques estari sujeta a la legislaci6n de la Parte
Contratante bajo cuyo pabell6n navegue.

No obstante lo anterior, cuando el miembro de la tripulaci6n sea
remunerado por su actividad por una empresa o una persona que tenga su
dgmicilio en el territorio de la otra Parte Contratante y dicho nuembro de la
tripulaci6n tenga su residencia tambidn en el citado territorio, 6ste podri
optar par la legislaci6n de una u otra Parte Contratante.

5. Los trabajadores empleados en tareas de carga, descarga, reparaci6n de
buques, y servicios de vigilancia en el puerto, estar~fi sometidos a la
legislacion de la Parte Contratante a cuyo territorio pertenezca el puerto.

6. Con respecto a los miembros de las misiones diplomiticas u oficinas
consulares de las Partes Contratantes, asi como al personal domdstico
privado al servicio de los agentes diplomiticos o de los miembros de las
oficinas consulares, serafi de aplicaci6n, segun corresponda, las
disposiciones del Convenio de Viena de Relaciones Diplomdticas de fecha
18 de abril de 1961, o el Convenio de Viena de Relaciones Consulares de
fecha 24 de abril de 1963.

7. Los trabajadores de una Parte Contratante que presten sus servicios en el
territono de la otra Parte Contratante en una empresa nuxta
hispano-ucraniana estarin sometidos a la legislaci6n de la Parte Contratante
en cuyo temtono estd radicada la empresa, salvo que opten por su
legislaci6n nacional.

ARTICULO 8

Excepciones al principio de aseguramiento

Las Autoridades Competentes de ambas Partes Contratantes o los
Organismos designados por ellas podrin, de comn acuerdo, en interds de ciertas
personas o categorias de personas, establecer otras excepciones o modificar loprevisto en el apartado 1 del articulo 6 y en el articulo 7 del presente Convenio.
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TITULO in

DISPOSICIONES RELATIVAS A LAS PRESTACIONES

CAPITULO PRIMERO

PRESTACIONES POR INCAPACIDAD TEMPORAL, MATERNIDAD,
EMBARAZO Y PARTO, NACIMIENTO DEL NINO, CUIDADO DEL

NINO

ARTICULO 9

Totalizaci6n de periodos de seguro

Para la determn aci6n del derecho a la percepci6n de las prestaciones
por incapacidad temporal, maternidad, embarazo y parto, nacimiento del nifto o
cuidado del nifio, cada Pante Contratante tendra en cuenta, si fuera necesario, los
periodos de seguro o de trabajo acreditados en la otra Parte Contratante siempre
que no se superpongan.

Estas prestaciones se abonarin exclusivamente por la Pane Contratante
en la que se hal e asegurado el trabajador en el momento de producirse el hecho
causante.

CAPITULO SEGUNDO

PRESTACIONES POR INVALIDEZ, JUBILACION Y SUPERVIVENCIA

ARTICULO 10

Determinaci6n de ias prestaciones

El trabajador que haya estado sucesiva o alternativamente sometido a
la legislaci6n de ambas Partes Contratantes causari derecho a las prestaciones
reguladas en este Capitulo en las condiciones siguientes:

1. La Instituci6n Competente de cada Parte Contratante determinari el
derecho y calculari la prestaci6n, teniendo en cuenta tnicamente, los
periodos de seguro o de trabajo acreditados en esa Parte Contratante.
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2. Asimismo, la Instituci6n Competente de cada Parte Contratante
deterinai- los derechos a las prestaciones totalizando con los propios, los

doeraos de seguro o de trabajo cumplidos bajo la legislaci6n de la otra
Iane Contratante. Cuando efectuada Ia totalizaci6n se alcance el derecho a
la prestaci6n, para el cilculo de la cuantia a pagar, se aplicarin las reglas
si~guentes:

a) Se determinar~i la cuantia de la prestaci6n a la cual el interesado hubiera
tenido derecho, come si todes los periodos de segu.o 3 de trabajo
totalizados hubieran sido cumplidos bajo su propia legislaci6n (pension
te6rica).

b) El importe de la prestaci6n se estableceri aplicando a la pensi6n te6rica,
calcu ada segum su legislaci6n, la misma proporci6n existente entre el
periodo de seguro o de trabajo cumplido en Ia Parte Contratante a clue
pertenece la Lnstituci6n que calcula la prestaci6n y la totalidad de os
periodos de seguro o de trabajo cumplidos en ambas Partes Contratantes
(pensi6n prorrata).

c) Si Ia legislaci6n de alna de las Panes Contratantes exige una duraci6n
mixima de periodas Ie seguro a de trabaja para el reconocimiento dena prestacion completa, la Instituci6n Competente de esta ParteContratante tomara en cuenta, a los fines de a totalizaci6n, solamente
los periodos de segura o e ajo de la otra Pane Contratante
necesarios para alcanzar derecho a dicha prestacion.

3. Deterninado el derecho a prestaciones conforme se establece en los
p~ rrafos 1 y 2 precedentes, la Instituci6n Competente de cada Parte

ontratante reconoceri y abonari la prestaci6n que sea mas favorable al
interesado, independientemente de la resoluci6n adoptada par la Instituci6n
Competente de ?a otra Pane Contratante.

4. Cuando el importe total de lasprestaciones reconocidas por ambas Panes
Contratantes no alcance el mnmo previsto para esa prestaci6n par la
legislaci6n de la Pane Contratante donde reside el interesado, la inisma
reconoceri y abonarA un complemento que garantice dicho minnimo de
acuerdo con su legislaci6n.

5. Cuando la legislaci6n de una de las Panes Contratantes condicione el
derecho a la concesi6n de determinados beneficios al cumplimiento de
periodaos de segura o de trabajo en una profesi6n o empleo determinado,
los periodos cumplidos bajo la legislaci6n de la otra Pane Contratante s6lo
se tendrin en cuenta, para la concesi6n de tales beneficios, si hubieran sido
acreditados en la misma profesi6n o, en su caso, en el mismo empleo.
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6. Lo dispuesto en este articulo no seri de aplicaci6n a las prestaciones no
contributivas establecidas por la legislaci6n de las Partes Contratantes.

ARTICULO 1I

Periodos especiales

i. No obstante lo dispuesto en el articulo 10, apartado 2, cuando la duraci6n
total de los periodos de seguro o de trabajo cumplidos bajo Ia legislaci6n
de una Parte Contratante no Ilega a un afio y, con arreglo a ]a legislaci6n de
esa Parte Contratante no se adquiere derecho a prestaciones, la Instituci6n
de dicha Parte Contratante, no reconoceri prestaci6n alguna por el referido
periodo.

Los periodos citados se tendrin en cuenta si fuera necesaro, por la
Insttucion de la otra Parte Contratante para el reconocimiento del derecho
y determinaci6n de la cuantia de la prestaci6n segun su propia legislaci6n,
pero 6sta no aplicari lo establecido en el apartado 2 b) del articulo 10.

2. No obstante lo establecido en el apartado anterior, los periodos inferiores a
un afio acreditados en Armbas Partes Contrantantes, podrin ser totalizados
por aquIlla Parte Contratante, en la que el interesado reuna los requisitos
para acceder a la prestaci6n.

3. A las personas de origen espafiol que, como consecuencia de la guerra civil
espafiola siendo menores de edad, fueron desplazadas al temtorio de ia
ex-URSS, asi como a los profesores o cuidadores que les acompaiiaron, les
sera considerado un afio como periodo de cotizaci6n efectiva al Sistema
espafiol de Seguidad Social, a efectos del reconocimiento del derecho a las
pensiones de jubilaci6n, invalidez y supervivencia por parte de Espafia, en
aplicacion de este Convenio.

ARTICULO 12

Determinaci6n de la base reguladora o salario promedio

1. Para determinar ia base reguladora en Esafia y el salario promedio en
Ucrania para asignar prestaciones, cuyos derechos hayan sido adquiridos
de conformidad con e articulo 10 del presente Converiio, las Instituciones
Competentes de ambas Partes Contratantes aplicarin su propia iegislaci6n.
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2. No obstante 10 establecido en el apartado anterior, cuando todo o parte del
periodo de cotizaci6n que haya de tenerse en cuenta por la Instituci6n

ompetente de la Parte espafliola para el cAlcuo de' la base reguladora de
las prestaciones corresponda a periodos acreditados en la Parte ucraniana,
la citada Instituci6n determinari dicha base de la forma siguiente:

a) el cilculo se realizari en funci6n de las cotizaciones reales del
asegurado en Espafia durante los afios que precedan inmediatamente al
pago de la utltima cotizaci6n a la Segundad Social de la Parte espafiola.

b) la cuantia de la pensi6n obtenida serA incrementada con el importe de
los aumentos y revalorizaciones calculados para cada afio posterior y
hasta el hecho causante, para las pensiones de la misma naturaleza.

3. Si todo o parte del periodo de seguro o trabajo que se deba tener en cuenta
por la Instituci6n Competente de Ucrania para determinar el salario
promedio mensual para asign3ar prestaciones coincide con periodos de
seguro en Espafia, la Instituci6n Competente de Ucrania deterninari ese
salario promedio mensual de la forma siguiente:

a) el cAlculo se realizari en funci6n de los salarios de los periodos de
seguro o de trabajo de los dos Wltimos afios curnplidos en Ucrania, de
acuerdo con su propia legislaci6n.

b) la cuantia de la prestaci6n obtenida sera incrementada de acuerdo con
las normas de revalorizaciones segim su legislaci6n.

ARTICULO 13

Condici6n de aseguramiento en la fecha del hecho causante y carencia

especifica

1. Si la legislaci6n de una Parte Contratante subordina la concesi6n de las
prestaciones reguladas en este Capitulo a la condici6n de que el trabajador
aya estado sujeto a su legislaci6n en el momento de producirse el hecho

causante de la prestaci6n, esta condici6n se considerari cumplida, si en
dicho momento el trabajador esti asegurado en virtud de la le slaci6n de
la otra Parte Contratante o en su defecto, cuando reciba de dicha Parte
Contratante una pensi6n, de la misma naturaleza o una prestaci6n de
distinta naturaleza pero generada o causada por el propio beneficiario.
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El mismo principio se aplicari para el reconocimiento de las pensiones de
supervivencia para que si es necesario, se tenga en cuenta la situaci6n de
alta o de pensionista del sujeto causante en la otra Parte Contratante.

2. Si la legislaci6n de una Parte Contratante exige para reconocer la
prestaci6n que se hayan cumplido periodos de seguro en un tiempo
determinado inmediatamnente anterior al hecho causante de la prestacion,
esta condici6n se considerari cum lida si el interesado los acredita en el
periodo inmediatamente anterior a reconocimiento de la prestaci6n en la
otra Parte Contratante.

3. Las clIusulas de reducci6n, de suspensi6n o de supresi6n previstas por la
legislaci6n de una de las Partes Contratantes en el caso de pensionistas que
ejercieran una actividad laboral les afectarin aunque ejerzan esa actividad
en el territono de ia otra Parte dontratante.

CAPITULO TERCERO

PRESTACIONES POR ACCIDENTES DE TRABAJO Y

ENFERMEDADES PROFESIONALES

ARTICULO 14

Determinaci6n del derecho a las prestaciones

Los derechos a prestaciones de incapacidad temporal, invalidez, muerte
v supervivencia derivadas de accidente de trabajo y enfermedad profesional se
detefrtinaran en la forma siguiente:

1. Los derechos a las prestaciones de incapacidad temporal, invalidez, muerte
o supervivencia derivadas de accidente de trabajo o enfermedad
profesional, seran determinados de acuerdo con la legislaci6n de la Parte
Contratante a la que el trabajador se halle suieto en la fecha de producirse
el accidente o de contraerse la enfermedad. Las prestaciones se abonaran
por dicha Parte Contratante.

2. Si el trabajador que sufre una enfermedad profesional ha realizado en
anbas Partes Contratantes una actividad sujeta a ese riesgo de enfermedad
profesional la prestaci6n de invalidez o de supervivencia denvada de la
enfermedad profesional sera determinada y abonada por ia nstituci6n
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*Competente de la Parte Contratante a cuya legislaci6n haya estado sujeto
en Alimo lugar en raz6n a dicha actividad.

3. Al ocurrir un nuevo accidente de trabajo o una nueva enfermedad
prafesional estando el trabajador sujeto a Ia legislaci6n de la otra Parte
Contratante la Instituci6n Competente de esta Parte Contratante esti
obligada a determinar y abonar la prestaci6n de acuerdo con su legislaci6n,
tomando en consideraci6n las secuelas de anteriores enfermedades
profesionales y accidentes de trabajo. Si la nueva prestaci6n resultara
inferior a Ia prestacion que pagaba la rimera Parte Contratante, esta Parte
Contratante pagari al interesado la diterencia pertinente.

4. Si la enfermedad profesional contraida por un trabajador bajo la legislaci6n
de una de las Partes Contratantes se agrava como consecuencia de la
realizaci6n en la otra Parte Contratante d'e una actividad sujeta al mismo
resgo, la prestaci6n seri determinada y abonada por la segunda Parte
Contratante teniendo en cuenta el nuevo grado de mcapacidad. Si como
consecuencia de esta situaci6n la nueva prestaci6n que se reconozca
resultara inferior a la que venia abonando la primera Pane Contratante, esta
Ailtima abonari al interesado la diferencia que corresponda.

5. Si el trabajador, victima de un accidente de trabajo, sufre una recaida o
agravaci6n de las secuelas del accidente, estando siiJeto a la legislaci6n de
]a otra Parte Contratante, las prestaciones que puedan corresponderle por
esta recaida o agravaci6n seran a cargo de [a Instituci6n competente de la
Parte Contratante en la que el tra.ajador se hallaba asegurado en el
momento de producirse el accidente de trabajo.

CAPITULO CUARTO

PRESTACIONES FAMILIARES

ARTICULO 15

Determinaci6n de los derechos

1. Las prestaciones familiares se abonarin de conformidad con la legislaci6n
y ,por cuenta de la Pane Contratante a cuya Seguridad Social se halle
ar ado el trabajador o perciba pensi6n.

2. En el caso en que se tenga derecho a la percepci6n simultfnea de las

prestaciones faniiliares por el mismo miembro de la fanilia segun la
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legislaci6n de ambas Partes Contratantes, las prestaciones sertn abonadas
por la Parte Contratante en cuyo territorio residan los hijos.

3. Las prestaciones no contributivas se reconocerin por cada una de las Partes
Contratantes a los nacionales de la otra Parte Contratante, de acuerdo con
su propia legislaci6n.

TITULO IV

DISPOSICIONES DIVERSAS, TRANSITORIAS Y FINALES

CAPITULO PR.[MERO

DISPOSICIONES DIVERSAS

ARTICULO 16

Valoraci6n del grado de incapacidad

Para determinar elgrado de disminuci6n de Ia capacidad de trabajo del
asegurado, las Instituciones Competentes de cada una de las Partes Contratantes
tendran en cuenta los informes medicos y los datos administrativos emitidos por
las Instituciones de la otra Parte Contratante. No obstante lo anterior, cada
Instituci6n podri someter al asegurado al reconocimiento por un medico de su
elecci6n.

ARTICULO 17

Revalorizaci6n de las prestaciones

Las prestaciones reconocidas en aplicaci6n de las normas del Titulo III
de este Convenio, se revalorizarin con la misma periodicidad y en id6ntica
cuantia que las prestaciones reconocidas al amparo ae la legislac16n intema de
cada una de las Partes Contratantes. Sin embargo, cuando la cuantia de una
prestaci6n haya sido determinada bajo la f6rmula prorrata temporis" prevista en
el apartado 2 del articulo 10, el importe de la revalorizacion se jpodri determinar
mediante la aplicaci6n de la misma regla de proporcionalidad que se haya
aplicado para establecer el importe de la prestaci6n.
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ARTICULO 18

Presentaci6n y expedici6n de documentos y sus efectos juridicos

1. Las soicitudes, declaraciones, recursos y otros documentos que, a efectos
de aplcaci6n de la legislaci6n de una Parte Contratante deban ser
presentados en un plazo determinado ante las Autoridades o instituciones

ompetentes de esa Parte Contratante, se considerarain como presentados
ante ella si lo hubieran sido dentro del mismo plazo ante la Autoridad o
Instituci6n Competente de la otra Parte Contratante.

2. Cualquier solicitud de prestaci6n presentada segun la legislacion de una
Parte Contratante sera considerada como soTicitud de la prestaci6n
correspondiente segn la legislaci6n de la otra Parte Contratante, siempre
que el interesado manifieste o declare expresamente o se deduzca de la
documentaci6n presentada, que ha ejercido una actividad laboral en el
territorio de dicha Parte Contratante.

3. El beneficio de exenciones de derecho de registro, de escritura, de timbres
y de tasas consulares y notariales y otros anlogos, previstos en la
legislaci6n de cada una de las Partes Contratantes, se extenderi a los
certificados y documentos que se expidan por las Autoridades o
Instituciones Competentes de Ia otra Parte Contratante en aplicaci6n del
presente Convenio.

4. Todos los actos administrativos y documentos que se expidan. para la
aplicaci6n del presente Convenio, serf.n dispensados de los requisitos de
legalizaci6n y legitimaci6n.

ARTICULO 19

Colaboraci6n administrativa entre Instituciones Competentes

Las Instituciones Competentes de ambas Partes Contratantes podr~nsolicitarse, en cualquier momento, reconocimientos medicos, comprobaciones de
hechos *y actos de los que puedan derivarse la adquisici6n, modificaci.6n,suspension, extinci6n o mantenimiento del derecho a prestaciones por ellas
recanocido. En cualquier caso el cumplimiento de las solicitudes formuladas por
las instituciones competentes cuando se Ileven a cabo por medios propios de la
Seguridad Social, se realizar-n sobre la base de la gratuidad.
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ARTICULO 20

Modalidades y garantia del pago de las prestaciones

1. Las Instituciones Competentes de cada una de las Partes Contratantes
pagarin directamente las prestaciones a los interesados y en la moneda de
su pals.

2. Si se promulgasen en alguna de las Partes Contratantes disposiciones que
restpnjan la transferencia de divisas, ambas Partes Contratantes adoptarin
de inmediato las medidas necesanas para garantizar la efectividad de los
derechos derivados del presente Convenio.

ARTICULO 21

Atribuciones de las Autoridades Competentes

I. Las Autoridades Competentes de las dos Partes Contratantes deberin:

a) Establecer los Acuerdos Administrativos necesarios para la aplicaci6n
del presente Convenio.

b) Designar los respectivos Organismos de Enlace.

c) Comunicarse las medidas adoptadas en el piano interno para la
aplicaci6n de este Convenio.

d) Notificarse todas las disposiciones leaes y reglamentarias que
modifiquen las que se mencionan en el artculo 2.

e) Prestarse sus buenos oficios y la mis amplia colaboraci6n administrativa
posible para la aplicaci6n de este Convenio.

2. Podri reunirse una Comisi6n Mixta presidida par las Autoridades

Competentes de ambas Partes Contratantes, a petici6n de cualquiera de
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ellas, con la finalidad de examinar los problemas que puedan surgir en la
aplicaci6n de este Convenio y de los Acuerdos de desarrollo.

ARTICULO 22

Regulaci6n de las controversias

1. Las Autoridades Competentes deberin resolver mediante negociaciones las
diferencias de interpretaci6n del presente Convenio y de sus Acuerdos
Administrativos.

2. Si las controversias no pudieran ser resueltas mediante negociaci6n en un
plazo de tres meses a partir del comienzo de la misma, 6stas deber n ser
sometidas a una Comisi6n arbitral, cuya composicion y procedimiento
ser m fijados de comfin acuerdo entre las Partes Contratantes o, en defecto
de este acuerdo, dentro de un periodo adicional de tres meses, por in
Arbitro designado a petici6n de cualquiera de las Partes Contratantes, por el
Presidente del Tribunal Internacional de Justicia de la Haya. La decisi6n de
la Comisi6n arbitral o Arbitro, segiin el caso, seri considerada como
obligatoria y definitiva.

CAPITULO SEGUNDO

DISPOSICIONES TRANSITORIAS

ARTICULO 23

C6mputo de periodos anteriores y determinaci6n de los derechos

originados antes de la entrada en vigor de este Convenio

1. Los periodos de seguro cumplidos de acuerdo con la legislaci6n de cada
una de las Partes Contratantes antes de la fecha de entrada en vigor del
presente Conveno, seran tomados en consideraci6n para la determnaci6n
del derecho a las prestaclones que se reconozcan en virtud del mismo.

2. No obstante lo dispuesto en el apartado anterior, cuando se haya producido
una superposici6n de periodos de seguro o de trabajo que correspondan a
periodos anteriores a a entrada en vigor de este Convemo, cada una de las
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Partes Contratantes tomar-i en consideraci6n los periodos acreditados en su
legislaci6n para determinar el derecho a la prestaci6n y cuantia de la
rmsma.

3. Los derechos de los interesados derivados de contingencias acaecidas con
anterioridad a la entrada en vigor del presente Convenio podrin ser
revisados, a instancia de parte, al amparo del mismo, siempre que la
solicitud de revisi6n se presente en un plazo de dos afios a partir de la
entrada en vigor de este Convenio.

No se revisarin las prestaciones abonadas que hayan consistido en una
cantidad 6inica.

4. Los efectos econ6micos de las prestaciones reconocidas o revisadas al
amparo de este Convenio no podran ser anteriores a la entrada en vigor del
mismo.

CAPITULO TERCERO

DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 24

Vigencia y entrada en vigor del Convenio

i. El presente Convenio se establece por tiempo indefinido.

2. Cada Parte Contratante podri denunciar este Convenio notificd.ndolo por
escrito a la otra Parte Contratante por via diplomdtica al menos tres meses
antes de concluir el afio natural, expirando su vigencia a la terminaci6n del
mismo ano.

3. En caso de denuncia, y no obstante las disposiciones restrictivas que la
otra Parte Contratante pueda prever para los casos de residencia en el
extranjero de un beneficiario, las disposiciones del presente Convenio seran
aplicables a los derechos adquiridos al amparo de mismo. Respecto a los
derechos en curso de adquisici6n derivados de los periodos de seguro o
asimilados cumplidos con antenoridad a la fecha de derogacion del
Convenio, las Partes Contratantes acordarin las disposiciones que los
garanticen.
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ARTICULO 25

Firma y ratificaci6n

El presente Convenio seri ratificado de acuerdo con la legislaci6n
intema de cada una de la Partes Contratantes. Los instrumentos de ratificaci6n
serin intercambiados en .N.Z ._J

El presente Convenio entrari en vigor treinta dias despu6s de la fecha
en. que .anbas Partes Contratantes hayan mtercambiado los instrumentos de
rat icacio6n.

Hecho en Madrid, el 4efte de Octu. cet de . en dos ejemplares
respectivamente en espafiol y ucraniano, siendo ambos aut~nticos.

Por el Reino Por Ucrania:
de Espafia:

ABEL MATUTES JUAN GENNADIY Y6SIPOVICH UDOVENKO
Ministro de Asuntos Exteriores Ministro de Asuntos Exteriores
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[UKRAINIEN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YHOqA MIX KOPOJIIBCTBOM ICIAHLI I YKPAIHOIO HlPO CO-
ILAJIbHE 3ABE3HEIEHHSI [-IPOMAAA5H

Koponin rco Icraki i YKpaiHa (naiAi "AoroBipHi CTopoHI"), BHXOJAH'UI i3
B3aEmHoro 6aaHs pOaBewBaTR i norz6.moaarIpyX Ci BiZocmmfH Mimt o6oMa Kpal!amH Ta
neo6ximiocri peryoBaTh cniBpo6iTHIXTsO y raily3i coUiaAHOrO 3a6e3neqeHHR,
ZoMoaMJIcb rrpo imHKm'eHaBe1leHe:

RACTHHA I

3ArAJ1bHI IIOAO)KEHHS

CTa"rEi I
BH3Haqemm

1. H,.wqeHaBeaeHi TepMiIm y uiif Yroni maloTh Taxi 3HaqeHHsl:

a/ "3aicOHoaBcTBo" - o3Haqae 3axOHH, HOpMaTmHi aKTH Ta ojio)1(eHHK HpO
couiambHe 3a6e3neeHHA npauiiBHHKiB i tuteHiB Yxxix ciMeri, AKi AiixT Ha TepHTOpii KOXHoi
3 )orOBipHsX CTopiH.

6/ "YnomfoBaasemc opraH" o3Haliae:
-flR Koponincmaa IcnaniA - MiHicTepcTo ipalii i coxiamsHHx mnrrab.

ia YKpaiHH - MiHicTepcTo co1ia~rbHOrO 3axHcTy HaceAeHHa ;

B/ "KoneHeTnmi opraH" - o3Haqae opraH a6o ycraxoay, axrM BH3HaqaembcrA
y KOZHoMy KOHK~PTHOMI BHlalI~y 3rilHO i3 3axoHoIa3CTrom JoroBipmtx CTOpiH.

r/ "lIpauiBiHc"- o3iaqac 6yb-SKy oco6y, . ina 3armaeThc$ a6o 3atbmaacb
TPYIIOBOIO iIRAHiCTo no Haliq a6o ittHaiiMairbHom TpyIaoBoi i AIbicno i rtimaca
,r' nimaaaana niA iwo aaxonoixacsa )loronipHx CTopin, naneAeworo y cTarri 2
iel YroAH.

A/ "qeHH CiMT' - oa3aqae oci6, BH3Ham TaKmm Ha rdcraai 3axoo iaBcTma
l{oroBipmax CTCpin.

e/ ",lonoMora" o3ama, e 6yatb-sny rpoIuony nRnAa'y, qna nepeA6amena
3axoHolaBcrBoM 2OroBipHHx C'ropiH 3 Bpaxysaa3HM ni/IHDeHmH, maB6aBI j
2a'TmaTH.

e/ "'pyiXoaid 'in cTpaxoBHa craw" - o3Haqae rsepioa, inuHA aapaxonyeTmc
3rimTo 13 3aoHoAaBCTaO4 KOZxHOi 3 aoronipHnx CTopin ripH BH3HaqeHi npana Ha
BifnOBiZy AonoMory 3 6oKy COiaj.bHorO 3aeaneweHa, a Tao 0 nepioAt, axi
B[3maioThCH aHaIoIi oriMH 3 6oK)? Bim=oBiJHoro 3axoHo/iacma KOMKHOI 3 .lIoroBipHHX
CTopiH.

i / "Oprau loopiumauir'- ue oprami, 11o KpOPAK0YAOTb ajAJsbHiCT
KomereTmlTx oprariB Aoronipffx CTopiu i 6cpyT yqacTh B peaji3aii uie! Yrom1,
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3AiUCHJOJOTb O6miH iHl4opMmaliCIo Hii< HHmN i iamaoTh iH4)opNaI lO 3aiH'TepecoBaHmm
oco6am.

2. IHIu~i Te.p]mitm| a(k ) wli).3 ,  iltO 3aCTOCOByIOt'WA N' .Vilii ,N'R,'ti, MaqKITt, ,11faIW~ItM ,

AKe iM Hai.acTbcm 3aKOl IOIcITi-tO litom 11i, .:jIO1 0 of rOnip)11'i ('CTOpOHl.

CTalrrs 2

06"CrIaHa c4)epa 3acTocy3aHHR

1. l.As Yroia 3aCTOcOBV'TICR,:

A. B lcnaiii:
y 3aKoHOiaBCTB I11tOi10 ctcTemq coixiaJrfHoro 3ac311eqemuq lpo:

a) aoromory V 3B"53K.V . TUIm'acoBOsO HenpaUc3,aaTHicr)o BHac.'ir.oK 3ara.'nHoro
3axBopIOBaiHR, 6y,'I-sKutx HCLLaCHIX BinallKiB, HC rOB*R3a3HX 3 BIlpO61uT.oM Ta
MaTepHHCTBOM;

6) ,aIOOry no0 iHB2JTiHOCTi, 3a BiXOM, B pa~i CMepTi Ta B pa3i BTpaTH
royBa~rbHHXa;

B) noiiomory y 3B" 3(y 3 He1UaCHHMH BHYBaaKa4MH Ha BHpo6HHIITBi Ta
npo(eci !IHMH 3axBopioBaHHRmH;

r) 2OflOMOFmy nAM cimeN.

B. B YKpaiHi:

y 3axoHo.aBcTi njOo couiaJIbHorO 3a6e3neqeHHA HaceJIeHHR npo:

a) neHcif 3a 3iKOm, no iHBaJniAIHOCTi Ta B paai BrpaTH roflyBaJIbHHKa;

6) zonoMory no TnmwacoBil HernpauieanaTHocTi, nIO BariTHOCli Ta rionorax, npH
Hapol memi JUHTHHH, rio AOMAHALY 3a IHTxHoiO;

a) zonomory y 35"R3Ky 3 HentacHmml BHnacamM Ha BHpo6HHIrBi i
npO4e Ci1XHMH 3aXBopoBaHmmm;

r) Aonomory Ha noxOBaHHA;

a) aJoIoMory Ci" M 3 AiThMH;

e) coltia.bia necil.

2. IIA YroAa 6yne nOtUHpioBaTHCb TaKOXK Ha 3aKOHOAaBCTBO, JKe
3MiimoBaTmme a6o OnOBIoBaTxme nonoKeHHM, nepeD6a4eHi y nyrKTi I uieT cTaTi.

3. WLu YroAa 6yAe 3aCTOCOByBaTHCR B 3aKOHoaBcTBi, iKe nonoBHHT HaefeHi B
lyMlTi I uie! crarri nojioKeHHA HOBHMH KaTeropiKMH npauimmiB a6o 'HIeHiB cM1', Ci1

riimKM YnomoniaxeHi opraHH imuo AoroBipHodi CTOpOHM He BHcyHyTh -iepe3 zma
micsnui nicnu HoTK4jiKauiI naoio )loroBipHoio CropaHooo AiKMX 3anepexiem nPOTH
3rafta.HHX Bme ionoBHeHb.
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4. La Yrona CTocyBaTHMeTbCR TaKO* nolAo)KeHb, mlKi BcT3AHOOBaTHMyTh HOBi
cfleuiabhi HopmH B coniamnHOMy 3a6erenteeHi 3a B3ae&oCMOO 1OMOBesicTno aoroBipHHx
CTOpiH.

Crairr 3
Cy6"em-HBma cvepa aacTocyaamm

1. .Jx Yroa 6 yite nonmpmOaTscw Ha npauiBaHKiB, axi e rpOMaAmawH
2loroaipmwx CTOpiH, a TaKOW Ha nneHiB Txiix cieM.

B rofi ie cnoci6 YroAa oxonnosaTme oci6, AlKi Malom craTyc 6icemziB 3riaHO i3
)KeHeacbxoIo KoHBeHuineo sin 28 .imwj 1951 pory ra Uporoxonox Bin 31 ciqx 1967
poicy, a TaKowi oci6 6e3 rpoMaAxacmsa, a~i npoxcHaMr Ha Tepi opil ou iieT 3 .1oroipma
CropiH, i 'ireHiB !xHiX cim e BiLAnoBimoo Koiemii in 28 BepecHs 1954 poiy.

2. Us YroAa 3acToconyemrca TaKow ao qleAHiB cimeft npa.WBHxKa, ai e rpomanaHamH
onAfiEl 3 aoroBipHmx CTopiH, He3aieKHo Biu rpoMa=HacTa a aoro npaiiBMuKa, RxItuo
TibKI BiH Ji naJas ig Ailo aaKoHonaBcTBa OlLiirI 3 jloroBipHHX CTopiH.

CTaTra 4
lpoinmn pimnocri npaa i o6onDaaxi

HpaLiBHHKH - rpomaRHm onKiTI 3 f[oroaipH~x CTopim, AKi 3aAMamcq
TpynoBoIo AiambHiCTO Ha ymoaX Harmy a6o )K iHJ.Bsiya.mHmo TpyA omo AiAhHiCT
Ha Teplropil ilmol AoroaipHoi CTOpOHM, 6yn yr nijxnaaTH niA Aio aaaoozacTa npyroT
IAoroBipHoi CTOpOHH Ha yMoBax, piBHKX 3 nipainHHxamH ai o CTopom, AxNio Itieo
Yroaoo He nepeA6ameHo imue.

CTarra 5
36epiramM Ha6yrHx span i maara Aonomorm aa ffopZoHOM

I. KoicHa 3 IloroBipHHX CTOpiH BHnflaqysaTHme 3aiHrepecomaulM oco6am, xxi
npowmBalOm Ha repTopii iHLoi IoroBipHo CropoHFI, nepen6aqeHy .nonomory
BiUIOBUiHO Ao cBoro 3aKoHonaBcTBa, RKIHO TnielO YronoIO He nepen6a'eHo imme, a came:

a) Aonomora, BH3HaHa IloroBipHm CropoHamm Ha OCHOBi 3axOHOflauCTBa
BiI~ioBi.HO z10 cTaTri 2 uiei Yroua, He MoAe cKopoVyWaTHC, 3mioBaTmci, rtpinou!THca
IK 3aTpHMyBaTHCR B pa3i, Konm nyeHcioHep 4H oco6a, sma mrae npaBo Ha Ifi oTpHMamv,
3HaXOgHTbCN %rH ipo 1nBac Ha TepHropii imuoi AoroBipHoT CTopomi, a BHniamH
np'iBO11S-bhcA Ha TepmTopil uie]" )oroBipHol Cmopoim.

6) Uonomora, rrpHiaeHa onHielo 3 laroBipHux CTopiH rpoMaARHaM imnoi
)IOrOBipHoT CTOpOHH, j1Ki npowcimamMrb Ha repnropil rpemb Kpahm,
cnnayBaTHmyTbcx i nepuoio CTOp0HOIO Ha TEtX we yMoBax, uio I -pOMa4RHaM CBOi
nep~xaBH, RKi npocHBaisom 1 TperiA KpaiHi.

2. BHmeBmHAajxeHi rroJIo)HeHHA ii cralTi He BinHOcaThC- AO COIiaJIbHO'i AOiOMOrH,
nepen6aIeHoI aaoHonalcTBOM iaoronipHX CTOpiH.
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t1ACTHHA II

f'O"IO2KEHH5I, RKI BH3HAqAIOTb 3ACTOCOBYBAHE
3AKOHOALBCTBO

CrarriT 6
3ara.,bHa Hopma nLoo npHHumII- 3a6eaneqeHHR

1. Ha npaIIiBHIIKiB, Rxi Ilinlalam1aOTb 11 niO Uic.E YrOIH, rlOIIHplOMTbCR BHKAI1OqHO
AiR -3aKOHO.iaBCTJsa Tif' 4oronipHoi Cropoim, Ha TCPMTopii RKHif BOHH 3fliAiCHIOIOTb
Tpy13oy L1iA.TbHJCTh. ,KIJIO ui iO YromOIO He niepe-6acHo iHLUe.

2. rlpH 3ai6r3fleeHHi ilmltlH BHAamIi nonooNron, He nepea6ane*mmm cTarreo 2
niel Yro-m, 6yAe 3acTocoByaTHCb 3axOHOAJaBcTBo IOroBipHoi CTopoHM, niA jnio axoro
JnilJaaaE IlpatimHNK.

Crarru 7
Oco6MMi HopM UOIO npmuMvny aa6esneqemn

Wlono nO.qO)KeHb Cra-ri 6 BcTaHOBJAOIOTbCR Taxi OCO6 AHBi HOpMRi i BHE rKH:

1. rIpauiBmHK, HagTsiTHA Ha ciywx6y flinIpHelcTBo, xepiBHi opraHi Axoro
3HaXoARTbCA Ha TepmTopii O, HiCI 3 )IOrOBipHHX CTOpiH i lce aaAi 3aflpOrOHyC
ikomy Ha TepHropi'i iHU]oT AoroBipHOi CTOpOHH THPmacoBy po6ory, ninnaaac nin Aimo
3axOHOnaBc'Ba neptot aoIlroBipoi CTOpOHM, rKUiO TiJqbKH
nepen6ateHHff nepioa Tmwacosoi po6or, Ha qKy ioro nepeaelH, He nepemmmye 2 poxi, a
TaKO)K AKUIO BiH 6yB 3alpowLeHmNi AAR 3aiuieHHq iHIUOR OCO6H,
BH3HamIeHHH nepioa npaui RKOI B)Ie 3aBeplUHBCA.

lpauiBHHX, RKHIR 3aiHmacTbcR iHAHaiAyabHOO TpyAoBoIO AiRjlbHiCTIO Ha
TepHropil OAHiCI 3 ]OrOBipHKX CTOpiH, Ae siH i 3acrpaxoBamdi, i RXHH
nepefxxae AimA BHKoHamHA neBol pO60TH Ha Tephropio iHmol AoroipHoT CTopoHH,
ni.ana aa niA Ailo 3aKoHona rna nepwof lororipHoi CropocH 3a ymoaH, mo nepioA
mHi-NacoBoY p6O0TH He nepeBHUXYC ISOX pOKiB.

2. 5KLuio 'Iepe3 Henepel6ameHi O6CTaBuHH nepion po6oTu, o6yMosneHxi a
nonepeAiboMy nyHixTi, nepeBH iye 2 poxu, npaixirmu nimTaAae nh Aim
3axOHOnaBcTBa nepinoi CTopoHm Ha mOBH9 crpox, RKHA cTaHOBDrb 2 pOKH, 3a ydOBH, 111O
YnOBhbosaxiemHfii opraH Apyrol CTopoHH a6o ycTaHosa, yIIomHola*eHa UHM opraH oM, iae
Ha ixe cmoo 3roniy.

3. nlepcoxaA TpaHciopTHmx cjry)H6, H noairpmm, Tax i Ha3emmX, HmxN
3AIMIi c CBoIo LiAJIbHiCTh Ha TepHTopiRx o6ox CTopim, niinaae nia Ahio
3aKOHOnaBcTBa TiCi CTOpOHH, Ha TepHTopil RICCI 3HaXOIHTbCR IXHE rooHe
nixtpHemcTro.

4. Ha qAeiiB exinamy cyneH nomuipioemcn 3axoHola-rCBO Tie? iIoronipHoi
CropoHm, fnia npanopoH RKOI BoRm nialaoTh.

He3samaao" Ha BHueBHxaaeHe, KOmi '.IeH exinamiy OTN yC 3apo6iThy nnaly 3a
po6oiy aBi niAnpHiMcrsa qH oco6n, axpeAfroBaHHx ma TepHropil imo! ZorOsipHOI
CTOpOHM, i smIe3raajamiSi 'AeH exinaMKy flpo)MaRB Ha TepHropii TiCI * alIOrOBipHOl
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CTOpOIllm, iill 3a Biopom HO)Ke IzJj.,'JraTH 3aKOHO~aBCTBy TiC" 0I iHI lOi AorosipoT
CTOpOH1 .

.5. IlpallIIiHI(K. 3iKi np~iiHJTi Ha po(oTy no HaBaHTa)yBaHH[O,
pO3BallTawcvaailHIO atO peMu(ir.% CVacl, a6o B cJy*6v oxopoirm nopTy, ni1lnala oTb niA Ailo
3aKOlio0aIICTua TiT ".1*0o'onipHO" CTOpOHM, Ha TepHTOpi" RKOT 3HaxoaHThC nOpT.

6. Ha 4.icHiB ,ii.n1omaTim-IHx flpeaCTaBHHITB i KOHCyJIbCbKHX ycTaHOB
.IO1OBipHlix CTopill Ta Ila o ,cTrOBy1O'uii nepcoHan, 3aaHHRT){f BMKUIO'HO OCO6 HCTm
o6c. vroBvaamHxm oun.rI1OrlaTHMHOrO Kopnycy a6o XOHCynbCbxmX nocaaioBax oci6,
IrOHIIapI0oIaTl1MVTbCA IOI.O)KeHHx BiaeHcbKHx KOHBeHLxig npo AHnJnoMawIni BimIHOCKHH
P'R! 18 KBiTIIsI 1961 pOKy Ta npo KOHCyibCbKi BHiHOCHHH aiA 24 KBiTHR 1963 pOKY.

7. Ha npaixiBHHKiB OAHiE" AOrOrBipHoT CTOpOHM, ai npawoloTb Ha Tepwrropif
apyroT .9oronipHOJi CTOpOHM Y cniJbHHTX yKpaHcbKO-icnaHcbKx niupHcmcTBax,
nOnHpI0aThCff .aKolo.a2BCTBo Ti CTOpOHH, Ha Tepxropi" HKO! 3HaxO2UTbCA Taxe
niInIpHMCTBO, a6o, 3a "ix Bi{6opom, Tidi ixepwKawH, rpomam[I{HOH RKOI BOHH C.

Ciarrm 8
BHHTIrH 3 npHmWMy 3a6eaneemm

YnOBHOBa)KeHi opramH o6ox ,IorOBipHHsX CTOpiH 4H yCTaHOBH, npH3HaneHi H142,
.HoKyTb iia OCHOBi B3acm2OI niOMOBjleHOCTi, B iHTepecax oypemHzx oci6 ,m

,.aTeropifi oci6, BCTaHOB-IoaBaTH iHUi B1HRTXH 'Of 3HiHIOBaTH Ti, 11O nepei6a*eHi B
rTyHKTi I cTarri 6 i B cTarri 7 uic! YroaiH.

MACTHHA IIl

IJOAO;KEHHI BIj[HOCHO 2OHOMOI'H

rJIABA IIEPIUIA

nonomorA Y 311ASKY 3 TWHMACoBO1o HEPAIxE3ATHIclo, MATEPHHCTBOM, no
BArIThOCTI TA nIOJIOrAX, flPH HAPOI3EHm JAuTHH.

no AorARAY SA llTHHOIO

Crarrx 9
Haxom emm crpaxoaoro crazy

flpH BH3Ha'IeHHi npaBa Ha 1OnOmory y 3B"R3Ky 3 THMqaCwBOO
Henpaute3.laTHicTO, maTepHHCTBOM, no BariTHOCTi Ta nonorax, npH HapolpKeHi mrMHH i
no aornAAy 3a iwrHHoio Koxcia ,forosipia CTopoHa 6yAe spaxoByaamH npH HeO6XiL0OCTi
TpYIAOBHiA a6o cTpaxoBHii cTaw, Ha6yrH Ha TepisTopil iwuo- aorosipHo! CTOpOHH, uilO
BOHH He nepexpsBaioh onmni oLworo.

Taid BHa1 1onoMOrH 6yzyTb BHnja'4yBaTHcA junile TiCIO QloroBipHoio
CTOpOHOIO, BiinoBiAHo Ao nonozKeH qyoi 6yB 3acTpaxoBaMHA npauiBMCK Ha momeHT
HaCTaH14 fizcTaB j2.1a npHanaeHHR aiWe zOifOMOrm.
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r.IABA L[PYrA

aonoMorA no [H.AMAIHOCT. 3A BIKOM TA
Y 3B"13KY 3 BTPATOJO rOaY.A. bHIfKA

CTaTTr 10
HapaxyaHHau aonomorm

lpaitiBHIIK, AKHA nOCTiil() a6o TlMilacono nijInaulaB uiia nib
3aKOiiO aBCTa Tic" 'IH ililO" ,.oronipiioi CTOpOHII, MaTIie npao iia IOlOmOF. W:3
perv, oeTmCs 1iieio r.Iano~o Ha TaKHX Y"OzIoaX:

1. KOmneTeHTHi opraHi KO)KHOY IloroBipHoi CT'OpOHH BH3HaaiOTb npaao Ha
niOTIOmOT ra o6-iIIC.TOJOTb "1, npaxo"vo)411 Ti.TbHlH TpyAoisid IH CTpaXOBImi CTaa(, AKHi 6yB
Ha6y)THA nit 4ac nowHpeH7Ia Ha ripailiBmiKa di'l 3aKOHotaBCTBa uE" CTOpOlHi,

2. TaK camo KomncreHmTi opraHM KO)KHOT ]IoroipHoi CTOpOHN BHM3Haiaoh upaBo
Ha AooHomory, aoai~o4a O cBoro rpyaoBoro i cTpaxoBoro CTax1y TpyaoBH '0
crpaxonui CTa>Y, Ha6yTnfl 3riaHO i3 3aKOHoaBCTBom iHWOi IloroBipHo" CTopOHM. flicjl
BH3Ha'eHHI cTa)y, RKHui AaC npaso Ha oTrpHmaH I nonomor, powip BMHaT
po3paxoByETbCI 3riAHO 3 HacTynHHMH npamBiaM:

a) po3Mip donomorH, Ha AKy 3aiKTepecoBaHa oco6a mac flpaao,
BH3Ha'iaTHmeTbcR 3a yMOBH, [O cymapHKA cTa)w 6 yB Ha6yTM RiilnoBinHo ao
.vacHOrO 3aKOHOLIaBCTha (reopeTHHa neHciX);

6) po3Mip AOHOMorH BcTaHOBAioBaTHmeThcR 13 3aCTOCyBaHHAM flO
TeopeTHIHof neHciI, po3paxoBaHoi" BianOBiIXHo A4o II 3amOHOaaBma, Tie! uponopzil, Ka
icHye mi)I Tpyaosnm w cTpaxoBHm CTa1em, Ha6yTHM BiAnOBiiHO nO 3axoaoaswrsa
AoroBipHoI CTopoHH, mo 31ol" Hane)wrm oprai, uxo Hapaxoye Aonoory, Ta 3ara bHHM
TpyaOBHM '1H c-paxoaim cra)Kem, Ha6yTHm niJ mac Ail 3aioHodaawcma o6ox I1oroBipmX
CTopin (nponopuifta nexciA);

B) KOAOH 3aKOHOaaBcTBo OHi 3 )IoroipH X CropiH swMaraE
MaKCHMaJTbHOrO TpydoBoro '14 CTpaXOBOrO CTa2KHy AAR npH3Ha'qeHm nOEHOI Aonomorm,
Komnereri opram uicl loroBipHol CTopoHm 6epyrm no ynarn, 3 memo BM3HaeieR
3arajibHOrO cTaxcy, .innne To TpyAoBHfr 4H cTpaxoBNA cTam, ilKi 6yB Ha6ymHA Ha
TepWropiT iHMoY0 JlorOBipHOi CTOPOHH i C Heo6ximHHm au)1 BH3HaHHA npaa Ha OTpHmamOR
Bmle3razalzi donomorH.

3. 3riAHo 3 npaom Ha Ionomory, BcTaHoBjeHH y nonepeAHix nymcTax I i 2,
KomnereHHi opraiH xO<icO*o lorosipmol CTopoHH BH3HaaTHmyTh ra BHmIamysaHPmyTb
nonomory, sma 6yde HaA6in, m npH*Hnrha A1A 3aiHTepeco~a~oT oco6H, He~aAeKHO
sij pimeHH , npnftaioro KomneTeHTHHm opra~om iHUoI 2Ioroaipmo! CTopomi.

4. Koirm 3araJIbHf po3Mip nanomrOH, flpH3HaIeHOI o6oma aoroBipHRMH
CTOpOHaMm, c meHUIHM 3a MiHimaJibDdl poaMip, rtepe[6aIeHmfi dA [[bor BAW

nonomoni 3acoHORaMTcSoM Tie! ,UoroBipHol Cropoml,. je rtpox)si(ac 3aiHwepecoBaHa oco6a,
tt1 floroBipHa CToposa B3Haluhm Ta cnajiaTHr nonnary, tuo6 rapaHryBaTH
BCTa~oBineHHfi MiHiMyM 3rirwJO i3 c8oi 3a1OHODaBCTBOM.
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5. KOmH 3aKOHonlaBcTBO oaiel S )loroaiphHX CTopiR o6ymonBAOe npano Ha Ha~a4HH
neBHUX nijrbr B pa3i Ha6yrr TpynoBoro 'n crpaxoBoro cvaxny no neBmnX npoi4ecixx
4H Ha po6orax, CTaK, Ha6yMRH BifIHOBiAHO A0 3aKOHO4aBCTBa iHill0i loroBipHoT
CTopOHH, 6yAe 6parHcb 4O y'arH IM Hajalfa TaKHX nijrbr, ARIWO BiH 6yB Ha6yTnil y
TiR camiAi npo4)ecii a6o Ha TiM camit po6oTi.

6. BmuenaBeeHi nooKeHHA ie cTa-ri He nouipioiombc Ha BH3uaqefl
couiaAbHfx nleHcig aoroBipHHtf CTOpOHamH.

CTRaTr t I
Cneuia.mni nepioAR

1. IHono)Keinu nymcry 2 cTarri 10 He 6yzW,' 3rcT0coByBaTucb
KomnerenHTHMnM opraHam oAnie! 3 iAoroBipHHx Cropis y BHnaAKax, 3K10 3arajm dt
Tpyionmii -'H cTpaxoBHAi cTax, IKHi Ha6yT 3riAHO 3 11 3a.KOHOAaB-OHm, clK anac
Memiue oAnoro poky i aKmo, 6epynt4 Ao yaarH ueR cram, npa o Ha oTpHmam aonomorH
3ril1lIo i3 3aKOHOaBCTBom uei CTOpOHH He Ha xKac.

BHsue3razanmri craw 6yAe BpaxosyaTHcb, y pa3i Heo6xiAHocri,
KomneTemsHTH opranom i141o1 aOrOBipHoT CTOpOHH Ano BH3HaIIHA npaaa Ha neHCio i
BcTaHoHaeHHA ffi po3Mipy BiLnoBiAHo Ro caoro BAacHorO 3aoHoaaBcTBa, ane 6e3
3acTocylaH H nonoxcenna nianryHKiy 6/ nucry 2 crarri 10.

2. Heaa.e*Hao Bia rronao)neHb nonepeanboro nlyHrTy, Rsimo na6yAii Ha
TepHTOpi' KOWHOI 3 alOroBipHHx Cropiw cTax( cxaaac meHue oanoro poKy, EiH 6yne
niICyMODyBaTHCh TiClo ]toroaipnoto CropoIioIo, Ha repwropii ina 3ailITepecoBa -iA co6i
6yne npf3HaqaTHcR xonomora.

3. Oco6am icnaHcbKoro floXOlpIeHHR, sKi BlacfinloK rpoMaARHCbKOI BiHH B lcBraHii
IlenoBoiinimii 6y.TH BBe3e1 Ila TepwropiJo KOjlHui1boro CPCP, a Ta.Kon BHKiaaa i
BHxoBaTeqmm, xKi Yx cynpoioa ynajiH, 6vae 3apaxonaHli o0HH piK ciiaTH B~eCKIB B
clicTe4y icnaHcbKoro couiaAhHOrO 3a6eneICIHt, AnA roro 11106 BH3HaTIH 3a HHMH npao Ha
oTpHmaHiS iCnaHCbKOi" flOfOMOrH 3a BiKOm, no imBa&i4HOCTi Ta B pa3i BTpaTH
ro /yBalbHKa 3ritHO 3 itieo Yraoo.

CTarrn 12
BH3HaeCHHx cepeAnHboMicsjmHoro 3apo6iTiy a6o peryznoiqoi OCHOB

1. B.I M BH3HawemiR cepeHboicRlHaorO 3apo6iTKy ,.a npH3HaIeHHA zonomoru
R IcnaHil i perAolOi"'401 OCIIOBH Iionolom B YKpafHi, npaaa Ha AiKi 6yA1H Ha6yTi
BIilO io 40 craTri 10 iei Yroaz, KomineremIi oprauin o6ox jloronipHHx CTopiH
3acrOCoByBaHMyTb COOC BAiacHe 3aKoloniancTBO.

2. RK1110 qaCTHHa a6o BCCb nepion TPyaoBoro 4H craxoaoro cTaxy, AKKA noBxHeH
6paTc Ljo yBarH KomrieTcHTHM oprauom icnaHcbKOi CTopOHH 1111 o64HCAeHHI
cepexfboMicAR'Horo 3apo6iTKy A11q1 np113Hae)fA nonomom., BianoBinxaTHmc
nepioixa cramv. 1a6yroro Bianoainno 11o 3anoHoascTa yKpaiHCbKOi CTOpOH., To
KomIneTCHTHKa opran yKpaIHCbKOi CTOpOIItI .II-Ma'aTHMC tC ICpi Ce boCMiCA4HHA1 3apo6iToK
TaKHM '411M0:

a) o6'mc.',ipjins 6ynte 1niciImoeaTHcA il 3apo6iTKy 3a IIBO ocTajIHi pOKH rpyioBoro 4H
c'rpaxoBoro CTaKV B Icnamii BinolOIIo n 1 nac.Ioro 3aKOIOIaacTBa;
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6) po3Mip orpxmaHoT 1onoMorH 6yAe a6ijmIeHHAf BifloBiAHo AIo nonomehm npo
nepepaxyHox Aonomor, nepeA6aqeHo" BaacHMM aaKoHozaw-TBoM.

3. Heaaiieiwo BiA noAoXmem nonepeAiboro uyHxry, x Rxo qacra fH BCcb nepioA
KoTyBaHHA, RKII nOB~meH 6paTxcb Ao year. KoMneTeHTmu. opraaom icnaHcbKo!
CTOpOHH AIAR o6xHCjieHHm peymrofoo OCHOBH IOHOMOFm, BiAJOBiflaTHme cTaxKy,
Ha6yTomy BilInoBilIHO Ito 3aKOHO1aBcTBa ycpaiHCbOi CTOpOHH, BmHle3raIaHxo
KomnereHTHHji opraH BH3HaqaTMme I.i OCHOBH TaKHM 'OHHOM:

a/ o6paxyBaHHa 6ygr 3lifICHIOBaTHfCb BHXOOIRU4H 3 peanb-Hx cym
KoTysBwm{ oco6oI0, 3acTpaXoBaMOlo B YKpaiHi, Ha npOTR3i pOiB, RKi 6ea3Iocepe1ibo
rnepe/tyioh OCTaHfiHi BHrIIaTi B couianbHe 3a6eaTneeHHA icnaHcbKoT CTopomf;

6/ po3mip orpHMaHol nexcii 6yAe 36iAbIUeHHA 3a paXyHOK BKJIOeHHA
36inbuieHb i nepepaxyHKiB, o6'HCneHHx lIA KO3KHOO Hae-ynmoro poKy i A0 MoMemry

HacraHHA IIiacTaB JIR npH3HaqeHHR rneHCU, lnxA neHCiR Torn )K T"rny.

Crar 13

YMOnH HajmHOCTi crpaxynahm s MoMer HaCT aHH* nicTan
AIAR flpH3HaqetHHt AOnOMOrIH i "iX BiAcyfHicTh 3 oco6mBHx

amcax

1. Y pa3i, KO.IH 3aKOmOn1CTBo olidi ,lorOBipHoa CTOpOHH 3yMOBAIOE oTpHmaHHt
llonoMorH, nxa perylOCTbCA uicio rnaoio, Heo6xilHicTio niiJAiraHHA npauiBHHKa fT
3aKOHOAaBCTBy B mOmeHT HaCTaHHx AiC1CTaB AAA npH3Ha~HHR Aonomora, OR yMona
BaHaaebc BHKoiiaHoio, MKILIO y ueg moHeHT .paixiB]lHK 6ya aacrpaxoaaHH 3a ymoam

aaKoHo1aBCTha iHiLOl tloroBipHoi CTOpOHH, '(H, y pa3i BiAcyTroCTi TaKoro cTpaxyvamaH,
nKUIO ail OTpHyC .nohmory Toro )K BItAY Bill uiri AoronipHoi CTOpOHN a6o
AonloMory iHuoro Bally, AKa npH3Ia'aaeTbCR ocO6HCTO llpaniBHHKy.

Tok we CamHtt npHHtHn 6yfle 3acToconyaaTHcb A A pHi43faclllR AortIo(om y pa3i
BTpaTHf roa0y1aJbHHKa A.A Toro, uxo6, y paai aeo6xiaHocTi, ilwa JloroipHa
CropoHa Morina B3RTH 1O yBarm, 11n 3aiHrepecoBana oco6a oa TOi MoMeHT
BHKoy0aa TpyltoBy liiAlbliiCTb a6o oTpHMyBaJa AO1OmOry.

2. Y pa3i, KOA 3aconIolaBcTBo olic ZlorosipHoi CTopomH IAA npM3Ha,eitH

OIatiOMOFH BHtarae lfasBHOCTi rCBHHX cTpaxomix RepiOAliB 6e3nocCpeA1HbO A1O MOMeHTy
HacTaiHR fni~tcTau Aim npH3aH'qeHHRl AonomorK, UA yMoBa nBacaETbCRl BHKOllaHo)o, AKU1O
3aiHTCpecoaaa oco6a no IacTh ci meo6ximii A.OKYMCIITH 6enaocepejlumo 11o OmeHTy
flpH3HaqeHHR aflortloorH jHiliii aoroaipni Cropoui.

3. flonoeHH, R1O 3meiluybOTb. up1nmHAlHOTh L'H rnJIMiHRlOTh OTpHmam(A

IaoroMor, nepcn6aelOl" 3aKOHO1j13cTBOM OAHiCI 3 2IoroBipHHX CTopiH, RKe
noWHp4PFTbCA Ha npaioIoaHx neHcioHcpiB. 6yzte 3acrocosynaTMCb A0 IIHX iiaBiT RKI.IO
BOH upatlo0OTb Ha Teptropii i uiwoli IoroBipHo" Cropoiw.
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rAABA TPETK

gonomorA BHAciAIOK HUACHorO BHnAAY HA BHPOBHIi TA nPooEcintHoro
3AXBOPIOBAHHR

CTrrus 14
Buslauaemm npasa Ha Aonomory

rlpaBo Ha AlonoMory y 3B'93Ky 3 THMn&OBOIO Herrpaue3BaTHicllo,
iHBajAiAHicTIo, cmepio i wrpawoio roABaAbHHCa BHaCIiAOK HeMaCHoro BHMXaAKy Ha
aHpo6HHuTBi i npo43ecifiHoro 3axBoGpIBDHMH BIH3HanamThcs TaKM qtHHoM:

1. rHpaBo Ha OItIOMOry y 3B"83Ky 3 T"MacoDO10 Henpale3aTHier1O,
iHBaiiHiCTmo, cMepmo i BTpaToiO roniTBmabHHXa BHaCJ1iiOK HeIucHoro BHIIaAKy. Ha
BHpo6HHIrBi a6o npojeciRixoro 3aXBOpiO1aHH1 6yie BH3HaBaTHCSi 3rioHo i3

3axooItaBCTBOM )IOrOBipHoi CTOpOHH, fTill 1i1 JKOrO ni~naaB npauiBHmX Ha MOMeHT
HemacHoro Bjwa2iKy a6o HaCraHH xBOpo 6H. Bianoaisa aioroMora BwnanyBaTxmeThc
uielo )oroBipHolo CTOpOHOIO.

2. lxwo npauiBHm, adi ogepnaB npoecifte 3axopoaam, BxxoHym- Al1
o6ox a{orouipHox CTopiH po6oTy, sRa mora 6 BHKjBIaT npo4itifte 3axsoposamm,
Aonomora no iHB3aiaHOcTi a6o B pa3i BTpaTw ro]ymaabHima BHa3CIiAOI npobeciAHoro
3aXBOp1OBaHHA BCTaHOBIOeTbCS[ i BHnnalyemeA KomnereHHmm opraHom T Ci
JIoroBipHoi CTOpOHH, Ilia ail0 3aKOHOaJcrBa C wKh 0 fiaAaB npatiBmK, BHKOHyto'M
3aaHa'ieHy po6ory aocraime.

3. B paai HoBoro HelltaCHorO BHflaAy Ha BHpO6HHUTBi a6o HO OrO
npo4*cifiHoro 3axBopioBaHH, AiianO Ha npa~iBHma flOIHPIoBa0Cb 3aIOHO2aBCTDO ilimOf

floroBipHoI CTOpOHH, KormneTeHTHi opram uiel CTOpOHh 3060B"x3aHi BMHa'DIr ra
BHT-tiaTHTH 1onomor 3riAHO 3 If" 3aKOHO11aBCTBOm, BpaxoBywn0H npTH blomy TaKOm i
KOAHIIIHi npo4beciffHi 3axnoposaoix i HeiaCHi BmIIJx Ha BHpO6HR1TTBi. TKIIUO
BHaCiIiOx Luxoro HOBa 'ionomora 6yiie MeHH0oiO Him AOfOMOra, q1xa BHnaByembc
nepuo o CTopoHoio, tUR Croposa Brnnaqy6 3aiurepecoBmasi oco6i BinoBimIy
pi3H3Wo.

4. B pa3i, qKmO npo4ecifHe 3axBopmBama, Ha6yre npauimmxOM, KoJm Ha HbOro
nohifpmBa.1oCb 3moaooacTBo o Hiei aUoroBipHOi CTopoHH, nOCHAMOTCA, KOU BiH
ni=azcae fl n .i1i 3axOHOJaBC"a iHml DIoroBipHo! CTopoHH 3a yNOB, x11 BHIjUKaIOTb
amjiorime npo4ecife 3axBoploBaHm, Aonomora B3HaqaeT-cA i BMlAanyeTC 3
BpaxyBaHHRM HOBOrO cTyneHA Henpaue3aTHoCTi ocTaHHboIo CwOpoiosO. 5KliuO BHacjliloK

uIboro HoBa ,anomora 6yne MeHiMOlO Hi)( zonomora, sxa HnmaTyeTbc nepmoo
CTOpOHO, OCTaHHA CTopoHa BtnaCye 3aiHTepecOBaHii oco6i BimODilHy pi3HHuo.

S. 5lxuto CTaH 3flOpOB'. ffpaltisHHKa, AK510 nocTpa3ICaB BHaCAIoiOK HeuacHoro
BHTDJUCy Ha BwpO6HHUrri, noripmyeTbca BHacAIfiaoK uborO HeuLacHOrO BH1laniy Mixui
tiac nonIpeHHA Ha Hboro 3aKOHola BBCsa imuol floroBipHo CTopOHH, Aonomora, Ka
fiomy noBmma itrlnamymBaTHcR 3a te noripwemi, BfLHocHrhcq Ha paxyHoK
KomeTeHTHoro opraHy TiCd ljoroBipHo? CTopoHx, ie 6yB 3aCTpaxoBaH* flpalliBHMI Ha
MOMeHT HentaCHOro BHnaAy.
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rJIABA qETBEPTA

aonoMorA ClM'RM

CTarrsj 15

BH3Haqem fpas

1. )jonomora CiM"RM a;IL.aq'yBaTHMeThCr 3rixclO i3 3aKoHoiaRBcToHm 3a paxyl[oK
TifI" aOroipHoYf C'roponu. niia cotiaAbne 3a6e3ne4eHHn JRK6" nizina.aac npauisuHK, a6o
TiCY, BiA RKO" BiH orpmNye aonomory.

2. Y a8InaatKy, RKUO o4UH 3 4.'?CHiB ciN"i MaE npaao Ha oilHopa3OBy aoriomorv
3 60Ky o6ox oloroBipHi-x CTopiH, Aonomora Bian.,'ycTbca TiCIO .loroBipmolo
Croponoio, Ha repm-Topii RKOi npo)llBaob AiT.

3. CouiajbHa Aonomora BH3HaaTHnmeTbCA KO)KHOIO 3 laoroBipHHX CTopiN .nA
rpoMaamN itirwo ,IoroBipnoi CTOpOHH BinnIOBiAHo ,/IO BAJaCHOrO 3aKOHOnaBcTna.

RACTHHA IV

PI3HI, fEPEXI[HI TA 3AI)lOq'Il 'IO310KEHHA

rF3ABA IIEPIIIA

P131H1 IIOAo)KEHHR

CTaTr 16
OuiHxa cTyneua HepatUea~aTHIocTi

211c OliHxH BiAcoTxa BTpaTH npauealaTHocTi 3acTpaxowwoi oco6H
KomneTeTHi oprana KO)K{O! 3 ,loroaipmix Ciopia 6paTtmyrm no ynarn meAwmi AoBiIAx
ra an.MiHicTpaTHBHi AaHi, HanaaHi opraHamH iHWoT JoroBipHT CTopoHm.

He3aaesuHO sin Arae3aHa'aeHoro KoxcKH4M KomneTelHmTii opraH 3mo)Ke o6paTH
AiKap AAA o6cmewKemg 3acTpaxoBaHoro.

Crarrs 17
Ilepepaxymou Aonomor

21onomora, npH3HaqeHa BiITIoBiAHO AO HOpM qacrmHH 3 uid Yronis, 6yAe
nepepaxonyBaamcsi AA niIBdmmeHH 3 TiCJO )K nepioaHnHic'no Ta y TO!y )K po3mipi,
nio i nonoMora, npH3Ha'eHa arinuo i3 BHyTpiUnHiH 3aKono]acTaOM
KOKXHO1 3 AorosipmX CTopiH. KOATH po3Mip Aonomort BH3xa'acTh R 3a op4 moio
"flponopuiria", nepen6aleuo1o B nyHKTi 2 crarri 10, nepepaxyox o BHTIAaTH
aH3uanaemc i3 3aCTOCyBaHAm TO )K npaBHna nponopUiftHocTi, Rxe 6 yAO 3acToCoBaMe
AAR BH3HaielHR pa3Hipy Aonomorm.

CTarrs 18
rIonamM i sAaqa Aoxyxewia Ta ix iop Awme o,4op xema

I. KnonoiTana, 3aRBH, anemsjil ra imni AoxymeHTH, jrsi lioc 0 haTb no
3aKooHoaBcTBa oZDHiei i3 CropiH i xxi malom 6yTm noitaHi B 3a3HaqemM TepMiH j[O
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BiJMtOBilTHX Ynomionam(iux 4H KoMneTeHTIIHX opranB Iici" aOroBipHoi CTOpOHH,

na.KaOTbcR IIo.rtaIIIHi, RKIUO BOHM laJiHITIMTH 1 TOfl caMHH CTpOK 11O BiRflOBiIlfHX

YnoriOmaweiix '11 KomrnciTirwmx opraHie iliIlOI fOrosiplFOi CTopoHH.

2. lby/m-aKa 3amBa Ha AnnOOory, nomaua niiirxiouimtto ito 3a iota cra oaHji"

RoroBipto'f CropoIrn, 0l3aNKaTHMcrTbc 3aRBOIO ita nijlIoai~lvy AonomOry 3 6OKy

iaKOHOaBcTBa imOin" Ioroipiiol CTopoim, SLKO 3aiHTcpccoBaHa oco6a

3aABHTb nil epiTWa ItoKxymiajibo Tpytouy aiAlJbKiCTb Ha Tepwropii" uici AoronipHof
Cropo.H.

3. 3 meTOlO peaii3aaliT 'uiCT Yroi[H ninbrH Ha 3BiJMbICHn BiR C[LqaTH Aep>caBoro,
HoTapiaibHoro, KOHCyilhcbKorO MHTa Ta imutHx aep)KaBiHX 36opiB, nepea6aqeHHx
3aKOHO.aBCTBOM KO)KHO! 3 ,loroBipuinx CTopiH, nowHpiOBaTHMYTbCR Ha lZOBiAKH i

ItOKymeirr, BtflaHi YnoaoBa)KeHHM f 'w KomnereHTimmH oprauamt imioT" iloroJpioT
CTopolm.

4. Bci ajxmiHicTpaTHmii aKrT i loxyKMeHT, rKi 8HaBaTHMYFbCq 3 eToo peani3alil
ueT Yronn, He noTpe6yomh neramiaawi i eriHnauii'.

Crafts 9
AAiHicrparmHe cniapo6iTHmTro iZ Komnemrwewno

oprasaHH

Komneremii opraHH o6ox llOroaipaHx CTopiH 6yuymh Ha~aBari OAHH OnInOiY
B 6ymb-sKKi mOmeHT mejm i woKymeHTH, niETBepvKeHN (Pa1TiB Ta o6cTaBm, miKi
MaiOT 3Ha'IeHHR lAIA npH3HaeHHA, 3MiHI, lpHiHHCHH , JiKBijIalii -m 36epe)KeHHA
npasa Ha AOnOMOTY, BH3HaHOrO HHMH.

Y 6yb-siKoMy aHnaxKy npoaeehfR AocjiiAIeHb ifa rrpoxaHmH Komnerewrrnx

opraHiB 6yne 6C3KOLUITOBHHM, RKUWO o8011H npOBOARTMcA cHiaMH COtxianbHOro
3a6e3neeHHA.

Cirart 20
WopmH i rapanri? muviaTH AonomorH

I. Komnereirmi opramn KONCHOT 3 A.oroaipHIIX CTopiH npoBotIxTHMYTh BHrIa'ry
glonomorm 3aiHTepecoBaHm oco6am B HauiOHaJbHiii BamoTi.

2. 5AKUo oIXHa . jIoroRipHHx CTopiH yxBnaHTh nOnOXCCHHH, RKi o6mexcByarfrby
nepeKa3H y Ba.lOTi, O6HABi £Iorolipi CropoHH BHBalTlhmyrb itcrafio Heo6xiAHX
3axoaiB, Ki 6 rapaHTyBaai IiejtoTOpKaHHiCTb upaB, RlKi BrnnlmBalOTb 3 tieT Yroaui.

CraTra 21
Koimereuuia YnonKosaetmx oprania

1. Ynoaiioaa)KeHi opraHK Jloroaipmix CTopiH nOBHH11i:

a) yKnuacT AIThildcrpaTHBHi Ioromopm, Hco6
xii~ii xII A BHKOIiaHIIq ui i Yroam;

6) BH3Ha'IHTH BiAl lIOBif.Hi opraim KOOplzHHaltil;

B) iH4)opryBaTm 0014 Oititoro rlpo BHyTpiuIIfi mexalliaMNK BHKOIIamI(f itieT YroaH;

r) nOBiJiOMIATH O.4H O1HOrO npo RpirITrm 3aKOHOalaBtI4X a6o Hopma'rMTI HX
ITOJIO)KClib, RKi nIHOCRTb 3Mit(h 3 Ti, 11O Haseaeifi B CTaTTi 2;
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.a) HaaaBaTm BaacMHi noc.qyrm i xnIi iclI mITI uhfpoKe a.lmiHicTparHBle
, iBpo6iTinmu-o Ljim BiKOHaHuI ucf YrOnN.

2. Ha npoxaHHq 6yahb-RKOi 3 IoroBipiuhx CTopiiu MoW(- 0Vruu .'K.Iluuama Cni.mbHa
omicim nia rOOBy~aaisnqm YnoBHoBaemx opraHiH oNox .-'loonipim C.TOpiH 3 MerOIO

MiBqeHHR fpo6Jem, AKi BHHHKT)TIMyTb Fips bIfKOIWHIfi Uici .Vro.xf i hOroBOpiB
XO3BfTKy.

Crarrm 22
Peryuosams, poZ.6i::XHocr!A

1. KomnreTeHTHi opramH BHpilLIyOTb Liuixom heperoopiB aci po36ibKHOCTi, siKi
OlHHKaiorh nia 'ac TnyNmaqeHHR ulic YroaH a6o AaImiHiCrpamBHHX 1aOroaopia.

2. 5IKuO Li pa36iuiuOCTi He 3MoKyTb 6yT aHpiuuemi w.qAxom neperoBopia Ha
lhpOTR3i TpbOX MiCAUiB 3 IHR ix noaTKy, BOHH BHHOCRTbCJR Ha Cy,1 Ap6iTpa*HcoT
KOMiCii, CK.Ian i r0opXSUOK p6O0TH R1O1( BH3Ha'aTHMyTbCR 3a B3aefHOIO 3r0.OO

AoroBipHwx CTOpiH a6o, B pa3i BiACyTHOCTi TaKOY, nTpoTrom nonarxooro nepioll, B
TpH miCqixi cyAom ap6iTpa, pI1H3HaneHoro Ha npoxaHfiq 6 ylb-RlKOi 3 I1oroBipHWX CTopiH
Fomommo Miwuaapoaioro cyAy B raaai.

PiweHma Ap6irpamao1 Homicil 'H ap6irpa, 3a~nexcfo BiA BHflaAKy, 6yAe
BBaX)aTHCb ocTaToIHHM Ta o6OB"JI3KOB M 10 BKoHaHHq.

rJAABA APYrA

IEPEXLwgi lOOEHHa

CTaTrr 23
06qmcnemwn craxcy i nCTaHOAuemu npan, a6yTRx

no Ha6yrrsi mm ori igielo YroAow

I. jIJ R BCTaHOBAeHHq npaaa Ha oTpHmaHHR IIlOMOrm 3riaO 3 uei'o Yro1oo
BpaxoByeT cx crpaxonmA cYa*, Ha6yrid BiL nOBiAo 4o 3aKoHoAaBaCTa K0o)HoT 3

JROroBipHMx CTopiH AO Ha6ynrHl 'HHOcTi uico YroAnoo.

2. He3ajie*HO Bia nojrIoeHb nonepeAmboro nyHMcy, Ko) BitimKBc
Ha3IuaxaHa crpaxoBoro 'n rpyAoaoro cray, ma6yroro no Ha6yrrn ,mmnocTi HiCm
Yronoio, Koxcuta 3 aoroBipHwx CropiH z BcraHoanemm npana Ha o,4ep)IaHHR aooHof
Ta R po3Mipy 6yne BpaxosysaTm cTpaxoBHk wC TpyAOBHR craw, Ha6yTI(I BigloBUtIo .10 R
3.XOHOAaBCTBa.

3. fIpaaa 3ai'FmpecosaxHu oci6, IM3 ~nliBa~n 3Bs4wanXiB, mo ma-rn micue ao
Ha6y-Ti 'IHHHOCTi uimo Yronoto, MoXCYM po3rMAlaTHCb 3a OKpeMHM 3BdpHCISIM,
BpaxOByowH nojOioeHHA iel Yrona. 3a yu OBu, i1o Bi/rOaBiMMa 33,Baa flO.IaCThCR He
ni3Hiue AwOX pOkiB 3 2Mi Ha6ymirr MfHHOCTi uimo Yrooo.

He3sa a oH Ha BHU.eBHKAaneHe, B3e BHflianeHa oiXHopa3oBa Aonoora
nepernARy He niaimrac.

4. Bxnara nepen6a'eHof uJm YroAmo AonomorM He moxce YIpOBOmlfclrm paniule
momeHTy Ha6yTrsf Helo 'IHHHOCTi.
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rAABA TPETh

3AKAIOUII DOJIO)KEHHSI

CTarrB 24

Aia i Ha6yrrx mmocTi

1. lilA Yro1a yxaataETbca Ha HeBHHateHig TepMiH.

2. Kox ua .oroBipua CTopoHa mae rnpa:o ACHOHCyBaTH uo Yrony, noBiAoMMBU
nrpo ue rIHcbMOBO iHmy AhorosipHy CTOpoHy zxnloMaThm'mH KasanaKH He isHiume HiK
3a 3 MicRUi AO 3aKiHqeKHa noronioro poicy, nrpw Eoy Aix YroaH Up~HHMS1bTc i3

3aKiHfleHHAM 3a3HaneHoro po1y.

3. Y pa3i AeHoHcauii i He3laawcaxmo Ha o6MexcyKoqi noAoxeHHA, RHi iHflIa
AhoroBipHa CTOpOHa Moxce nepejx6am An J mArnmaiB npoi MHHR 3a KOpAOHO
3aiHepecoBaHdO oco 6H, nojioKeHHIA iET YroaH 6y)*T 3aCToCOByMTHCb AO npaB,
Ha6yTHX 3rilHo 3 Hel. CT~o0BHo ilpaR, Ha6yTnx B pe3yj: Tari crax(y a6o noi6swx, md
3HaxOaxTbcx B npOueCi BH3HaHH.f Ao AaTm wrpax 4mm'ocTi uijeo Yronoo, I[oroBipHi
Cropoiw AOMOBJraT npo nojioxceHHa, axi Tx 6yxym rapaHrrynam.

C'raTr 25

IliaIcamRl i payxftaiuxi

IA Yrona niAramE paTHci]Kallii 3riJXHO 3 BHyrpiUHiM 3aKOHO,4aBCThOM KO2611Oi 3
AoroBipmax Cropi.. 06mii paTH4cfiauLiikfl4 rpar4oTam 6yae afliicHeHo y.

Ila Yroma Ha6yBaE 'rwmocri qepe3 30 tinB nicim o6Miy IorOBipHRMH CrxopoHam
paTH4)iiauiAnbmH rpamoraom.

YKAaneHo B _ " - " wOCAW* 1996 POKY B Aox
rrpmipHxmax, xoKmICHHicnakcbx6o1O Ta yxpaiHcbxoio MoBaNH, flpHomy o6xn a TexcTH e
aBwmTwmi.

3a KopOJIiBCTBO 3a YKpaiHy:
IciaHia:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]1

CONVENTION 2 ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE KINGDOM
OF SPAIN AND UKRAINE

Guided by the will to develop and strengthen relations
of friendship between the two countries and to regulate co-
operation in the matter of social security, the Kingdom of
Spain and Ukraine, hereinafter called the "Contracting
Parties", have agreed as follows:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

ARTICLE I

Definitions

1. For the purposes of this Convention, the terms listed
below have the following meaning:

a) "legislation" means the laws, regulations and other
provisions on social security of workers and members
of their families in force in the territory of each of
the Contracting Parties;

b) "competent authority" in Spain means the Ministry of
Labour and Social Affairs and in Ukraine the Ministry
of Social Security of the Population;

c) "competent institution" means the body or authority
which must rule, in each specific case, pursuant to
the legislation of the Contracting Parties;

d) "worker" means any person who as a consequence of
working or having worked for an employer or being
self-employed, is or has been subject to the

.legislation listed in article 2 of the Convention;

Translation supplied by the Spanish Government - Traduction fournie par le Gouvernement espagnol.
2

Came into force on 27 March 1998 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Kiev, in
accordance with article 25.
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e) "family beneficiary" means any person defined as such
by the applicable legislation;

f) "benefit" means any any financial benefit provided
under the legislation of the Contracting Parties,
including complementary and supplementary allowances
and revalorisation increments;

g) "period of insurance or employment" means any period
defined as such by the legislation under which it was
completed, as well as periods deemed equivalent in
accordance with the legislation of each of the
Contracting Parties;

h) "liaison agencies" means bodies of co-ordination and
information between the competent institutions of both
Contracting Parties that take part in the application
of the Convention and supply information to the people
concerned.

2. The other terms and expressions used in this Convention
shall have the meaning assigned to them by the legislation
of the corresponding Contracting Party.

ARTICLE 2

Objective Field of Application

1. This Convention shall apply:

A) in Spain:

to the Social Security System legislation concerning:

a) benefits for temporary incapacity arising from
common illness, non-industrial accidents and
maternity;

b) benefits for invalidity, old-age, death and
survival;

c) benefits for industrial accidents and

occupational diseases;

d) family benefits.
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B) In Ukraine:

to the Population Social Security legislation

concerning:

a) benefits for old-age, invalidity and survival;

b) benefits for temporary icapacity, pre-natal care,
childbirth and child care;

c) benefits for industrial accidents and occupational
diseases;

d) death benefits;

e) family allowances;

f) social benefits.

2. This Convention shall likewise be applied to the legal
provisions that amend or complete those enumerated in
section 1 of this article.

3. The Convention shall apply to the legislation that extends
the provisions enumerated in section 1 to new categories
of workers or family beneficiaries, as long as the
competent authority of the other Contracting Party does
not oppose them within two months of receiving
notification of these provisions.

4. This Convention shall also apply to the provisions that
establish a new Special Social Security System when so
agreed by the Contracting Parties.

ARTICLE 3

Subjective field of application

1. This Convention shall be applicable to workers who are
nationals of each of the Contracting Parties, as well as
to their family beneficiaries.

Moreover, it shall be applied to persons with refugee
status under the Geneva Convention of July 28, 19511 and
the Protocol of January 31, 1967,2 and to stateless persons
under the Convention of September 28, 1954,3 who reside in

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 Ibid, vol. 606, p. 267.
3

Ibid., vol. 360, p. 117 .
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the territory of one of the Contracting Parties, as well
as to their family beneficiaries.

2. The Convention shall likewise be applicable to the family
beneficiaries of a worker who are nationals of one of the
Contracting Parties, whatever the nationality of the
worker, as long as he has been subject to the legislation
of one or both of the Contracting Parties.

ARTICLE 4

Principle of equal treatment

Workers who are nationals of one of the Contracting
Parties and are employees or self-employed in the territory of
the other Contracting Party shall be subject to and benefit
from the legislation of that Contracting Party, on the same
terms as workers who are nationals thereof, unless otherwise
laid down in this Convention.

ARTICLE 5

Preservation of acquired entitlement and payment of
benefits abroad

1. Each Contracting Party shall pay the benefits applicable
under its legislation to beneficiaries resident in the
territory of the other Contracting Party, unless this
Convention should provide otherwise, as follows:

a) The benefits recognised by the Contracting Parties on
the basis of the legislation listed in article 2 of
this Convention shall not be subject to reduction,
amendment, suspension or retention because the
pensioner or rightful claimant is in or resides in the
territory of the other Contracting Party, and they
shall be remitted to him therein.

b) The benefits owed by one of the Contracting Parties to
nationals of the other Contracting Party, who reside
in a third country, shall be remitted to them on the
same terms as to its own nationals who reside in that
third country.

2. The foregoing provisions of this article shall not be
applicable to non-contributory benefits established under
the legislation of the Contracting Parties.
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TITLE II

PROVISIONS THAT DETERMINE THE APPLICABLE LEGISLATION

The general rule on the principle of insurance

1. Workers to whom this Convention is applicable shall be
subject exclusively to the legislation of the Contracting
Party in whose territory they engage in their occupational
activity, unless it is otherwise established under this
Convention.

2. As to assurance of other benefits different from those
mentioned in Article of this Convention, the legislation
of the Contracting Party to which the worker is subject
shall be applicable.

ARTICLE 7

Special rules relative to the principle of insurance

Concerning the provisions contained in Article 6, the
following special rules and exceptions are laid down:

1. A salaried worker in the service of a company whose
headquarters are located in the territory of one of the
Contracting Parties, who is sent by that company to the
territory of the other Contracting Party to perform work
of a temporary nature, shall continue to be entirely
subject to the legislation of the first Contracting Party,
as long as the foreseeable duration of the work for which
he has been transferred does not exceed two years and that
he has not been sent to replace another person whose
period of transfer has terminated.

A self-employed worker who is normally engaged in his
activity- in the territory of the Contracting Party in
which he is insured and who goes to work in the territory
of the other Contracting Party, shall continue to be
entirely subject to the legislation of the first
Contracting Party, as long as the foreseeable duration of
the work does not exceed two years.

2. If, on account of unforeseeable circumstances, the
duration of the work referred to in the previous paragraph
exceeds two years, the worker shall continue to be subject
to the legislation of the first Contracting Party for
another two-year period, on condition that the competent
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authority of the second Contracting Party, or the body
delegated by it, gives its approval.

3. Travelling personnel in the service of air or land
transport companies, who engage in their activity in the
territory of both Contracting Parties, shall be subject to
the legislation of the Contracting Party in whose
territory the company has its headquarters.

4. Ship crews shall be subject to the legislation of the
Contracting Party under whose flag they are sailing.

Notwithstanding the foregoing, when a crew member is
remunerated for his activity by a company or person who is
domiciled in the territory of the other Contracting Party
and such crew member also has his residence in aforesaid
territory, he may choose the legislation of one or' the
other Contracting Party.

5. Workers employed in loading, unloading, ship repairs and
security services in a port shall be subject to the
legislation of the Contracting Party to whose territory
the port belongs.

6. With regard to the members of diplomatic missions or
consular offices of the Contracting Parties, as well as to
the private domestic staff in the service of diplomatic
agents or members of the consular offices, the Vienna
Convention on Diplomatic Relations of April 18th, 1961,1 or
the Vienna Convention on Consular Relations of April 24th,
1963,2 shall be applicable.

7. The workers of one Contracting Party who are rendering
their services in the territory of the other Contracting
Party in a joint Hispano-Ukrainian company shall be
subject to the legislation of the Contracting Party in
whose territory the company is located, unless they choose
their own national legislation.

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
2  

,bid. vol. 638, p. 261.
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ARTICLE 8

Exceptions to the principle of insurance

The competent authorities of both Contracting Parties,
or the agencies delegated by them may, by mutual agreement, in
the interest of certain people or categories of people, lay
down other exceptions or amend the provisions of Article 6,
paragraph 1 and of Article 7 of this Convention.

TITLE III

PROVISIONS RELATIVE TO BENEFITS

CHAPTER ONE

BENEFITS FOR TEMPORARY INCAPACITY, MATERNITY, PRE-NATAL CARE
AND LABOUR, CHILD-BIRTH, CHILD CARE

ARTICLE 9

Sum of insurance periods

In order to determine entitlement to benefits for
temporary incapacity, maternity, pregnancy and labour, child
birth and child care, each Contracting Party shall take into
account, if necessary, the periods of insurance, employment or
other occupational activity completed in the territory of the
other Contracting Party, as long as they do not overlap.

These benefits shall be paid exclusively by the
Contracting Party in whose territory the worker is insured at
the time that the contingency occurs.

CHAPTER TWO

INVALIDITY, OLD-AGE AND SURVIVORS' BENEFITS

ARTICLE 10

Determination of benefits

A worker who has been successively or alternately
subject to the legislation of both Contracting Parties shall
be entitled to the benefits regulated in this chapter on the
following terms:

1. The competent institution of each Contracting Party
shall determine the entitlement and calculate the
benefits, taking exclusively into account the
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periods of insurance or work completed in that
Contracting Party.

2. Likewise, the competent institution of each
Contracting Party shall determine the entitlement to
benefits by adding to its own the periods of
insurance or work completed under the legislation of
the other Contracting Party. When entitlement to
the benefits has been established by performing this
addition, the amount to be paid is calculated by
applying the following rules:

a) The amount shall be determined of the benefits
to which the person concerned would have been be
entitled if the sum of the insurance or work
periods had been completed under its own
legislation (theoretical pension).

b) The amount of the benefit shall be established
by applying to the theoretical pension,
calculated in accordance with its legislation,
the same proportion that exists between the
insurance or work period completed in the
Contracting Party to which the institution which
calculates the benefit and the sum of the
insurance or work periods completed in both
Contracting Parties belongs (pro rata pension).

c) If the legislation of either of the Contracting
Parties requires a maximum duration of insurance
or work periods with a view to recognition of a
complete benefit, the competent institution of
that Contracting Party shall take into account,
for purposes of addition, only the insurance or
work periods of the other Contracting Party
necessary for entitlement to said benefit.

3. Once entitlement to benefits in accordance with the
provisions of paragraphs 1 and 2 above has been
determined, the competent institution of each
Contracting Party shall recognise and pay the
benefit that is most advantageous to the person
concerned, independently of the decision taken by
the competent institution of the other Contracting
Party.

4. When the total amount of benefits recognised by both
Contracting Parties fails to reach the minimum
established for this benefit by the legislation of
the Contracting Party where the person concerned
resides, it shall recognise and pay a supplement
that guarantees said minimum pursuant to its
legislation.

Vol. 2012, 1-34530

1998



198 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 317

5. When the legislation of one of the Contracting
Parties makes entitlement to the granting of certain
benefits conditional on the completion of insurance
or work periods in a particular occupation or
employment, the periods completed under the
legislation of the other Contracting Party shall
only be taken into account, with a view to the
granting of such benefits, if they were completed in
the same occupation or, if applicable, in the same
employment.

6. The provisions of this article shall not be
applicable to non-contributory benefits established
under the legislation of the Contracting Parties.

ARTICLE 11

Special Periods

1. Notwithstanding the provisions of article 10, section 2,
when the total duration of the insurance or work periods
completed under the legislation of a Contracting Party is
less than one year and, pursuant to the legislation of
that Contracting Party the right to benefits is not
acquired, the institution of that Contracting Party shall
not recognise any benefits for said period.

Aforementioned periods shall be taken into account, if
necessary, by the institution of the other Contracting
Party with a view to recognition of the right and
determination of the amount in accordance with its own
legislation, but it shall not apply the provisions of
paragraph 2 b) of article 10.

2. Notwithstanding the provisions of the previous paragraph,
the periods of less than one year credited in both
Contracting Parties may be added up by that Contracting
Party in which the person concerned meets the requirements
for entitlement to the benefit.

3. The period of effective contribution to the Spanish Social
Security System by persons of Spanish origin who, as a
result of the Spanish civil war, were taken as children to
the territory of the ex-USSR, as well as the teachers or
carers who accompanied them, shall be considered to be one
year for the purpose of recognition of their entitlement
to old-age, invalidity and survivors' pensions by Spain in
application of this Convention.
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ARTICLE 12

Determination of the regulatory base or average wage

1. In order to determine the regulatory base in Spain and the
average wage in Ukraine for the purpose of assigning
pensions, entitlement to which has been acquired pursuant
to Article 10 of this Convention, the competent
institutions of both Contracting Parties shall apply their
own legislation.

2. Notwithstanding the provisions of the previous paragraph,
when all or part of the period of contribution that has to
be taken into account by the competent institution of the
Spanish Party with a view to calculating the regulatory
base for the benefits corresponds to periods completed in
the territory of the Ukrainian Party, said institution
shall determine such base as follows:

a) the calculation shall be done according to the actual
contributions by the insured person in Spain during
the years that immediately precede payment of the last
contribution to the Social Security of the Spanish
Party;

b) the amount of the pension obtained shall be increased
by the amount of the increases and reassessments
calculated for each subsequent year until the year of
the event giving rise to the benefit, for pensions of
the same nature.

3. If all or part of the insurance or work period that must
be taken into account by the competent institution of
Ukraine in order to determine the average monthly wage
with a view to benefits coincide with insurance periods in
Spain, the competent institution of Ukraine shall
determine this average monthly wage as follows:

a) the calculation shall be made in accordance with the
wages of the insurance or work periods of the past two
years completed in Ukraine under its own legislation;

b) the amount of the benefit obtained shall be increased
in accordance with the rules of reassessment pursuant
to its legislation.

ARTICLE 13

Condition of insurance at the time of the event giving rise
to the benefit and specific lack thereof

1. If the legislation of a Contracting Party subordinates the
granting. of the benefits regulated under this chapter to
the condition that the worker must have been subject to
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its legislation at the time that the event giving rise to
the benefit occurred, this condition shall be considered
to have been met if at that time the worker was insured by
virtue of the the legislation of the other Contracting
Party, or - in lieu thereof - if he receives from said
Contracting Party a pension of the same nature or a
benefit of a different nature that is generated or given
rise to by the beneficiary himself.

The same principle shall apply to recognition of
survivors' pensions so that, if necessary, the status of
pensioner or registered contributor to the Social Security
of the person giving rise to the benefit is taken into
account by the other Contracting Party.

2. If, with a view to recognising benefits, the legislation
of a Contracting Party requires that insurance periods
should have been completed during a specific time
immediately prior to the event giving rise to the benefit,
this condition shall be considered to have been fulfilled
if the person concerned completes them during the period
immediately prior to recognition of the benefit in the
territory of the other Contracting Party.

3. The reduction, suspension or abolition clauses provided
under the legislation of one of the Contracting Parties in
the case of pensioners who are engaged in gainful
employment will affect them even though they may carry out
this activity in the territory of the other Contracting
Party.

CHAPTER THREE

BENEFITS FOR OCCUPATIONAL INJURIES AND DISEASES

ARTICLE 14

Determination of Entitlement to Benefits

Entitlement to benefits for temporary disability,
invalidity, death and survival arising from occupational
injuries and diseases shall be determined as follows:

1. Entitlement to benefits for temporary disability,
invalidity, death or survival arising from occupational
injuries or diseases shall be determined in accordance
with the legislation of the Contracting Party to which the
worker is subject at the time that he is injured or
contracts the disease. The benefits shall be paid by
that Contracting Party.
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2. If the worker who is suffering from an occupational
disease has engaged in an occupation subject to this risk
of occupational disease in the territory of both
Contracting Parties, the invalidity or survivors' benefit
arising from the occupational disease shall be determined
and paid by the competent institution of the Contracting
Party to whose legislation he has last been subject on
account of such activity.

3. In the event that another occupational accident should
occur or another occupational disease be contracted while
the worker is subject to the legislation of the other
Contracting Party, the competent institution of that
Contracting Party would be under the obligation to
determine and pay the benefit pursuant to its legislation,
taking into account the sequelae of previous occupational
injuries and diseases. If the new benefit should prove
to be lower than the benefit paid by the first Contracting
Party, the latter Contracting Party shall pay the person
concerned the pertinent difference.

4. If the occupational disease contracted by a worker under
the legislation of one of the Contracting Parties becomes
worse as a result of engaging in the other Contracting
Party in an activity subject to the same risk, the benefit
shall be determined and paid by the second Contracting
Party, taking into account the new degree of disability.
If as a result of this situation the new benefit that is
recognised should prove to be lower than that which was
being paid by the first Contracting Party, the latter
shall pay the person concerned the corresponding
difference.

5. If the worker, as the victim of an occupational injury,
suffers a relapse or aggravation of the sequelae of the
injury while subject to the legislation of the other
Contracting Party, the benefits that could apply to him on
account of this relapse or aggravation shall be the
responsibility of the competent institution of the
Contracting Party in whose territory the worker was
insured at the time that the occupational injury occurred.

CHAPTER FOUR

FAMILY BENEFITS

ARTICLE 15

Determination of Entitlement

1. Family benefits shall be paid pursuant to the legislation
of and by the Contracting Party with whose Social
Security the worker is registered or from which he
receives a pension.
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2. In the event that the same family member is entitled to
receive family benefits simultaneously pursuant to the
legislation of both Contracting Parties, the benefits
shall be paid by the Contracting Party in whose territory
the children reside.

3. Non-contributory benefits shall be recognised by both
Contracting Parties for nationals of the other Contracting
Party, in accordance with its own legislation.

TITLE IV

MISCELLANEOUS, INTERIM AND FINAL PROVISIONS

CHAPTER ONE

MISCELLANEOUS PROVISIONS

ARTICLE 16

Assessment of degree of disability

In order to'determine the degree of reduced capacity for
work of the insured person, the competent institutions of each
of the Contracting Parties shall take into account the medical
reports and the administrative information issued by the
institutions of the other Conbtracting Party. Notwithstanding
the foregoing, each institution may submit the insured person
to examination by a doctor of its choice.

ARTICLE 17

Reassessment of benefits

The benefits recognised in application of the rules of
Title III of this Convention shall be reassessed at the same
intervals and in the same amount as the benefits recognised
under the domestic legislation of each of the Contracting
Parties. However, if the amount of a benefit has been
determined under the "pro rata temporis" formula, provided
under paragraph 2 of article 10, the amount of the assessment
may be determined through applying the same rule of
proportionality as has been applied in order to establish the
amount of the benefit.
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ARTICLE 18

Submittal and issuance of documents and their legal effects

1. The applications, statements, appeals and other documents
that, for the purpose of application of the legislation of
one Contracting Party must be submitted within a fixed
deadline to the authorities or competent institutions of
that Contracting Party, shall be deemed to have been
submitted to it if they were submitted to the competent
authority or institution of the other Contracting Party
within the same deadline.

2. Any application for benefits submitted pursuant to the
legislation of one Contracting Party shall be considered
as an application for the corresponding benefits under the
legislation of the other Contracting Party, as long as the
person concerned states or declares explicitly, or it is
deduced from the documentation submitted, that he has been
engaged in an occupational activity in the territory of
that Contracting Party.

3. The benefit of exemption from registration fees, dues,
stamps and consular and notarial fees and others, provided
under the legislation of each of the dontracting Parties,
shall be extended to cover certificates and documents
issued by the competent authorities or institutions of the
other Contracting Party in application of this Convention.

4. All the administrative instruments and documents issued in
application of this Convention shall be free from
authentication requirements.

ARTICLE 19

Administrative co-operation between competent institutions

The competent institutions of both Contracting Parties
may, at any time, request each other for medical examinations
and verifications of facts and actions which may give rise to
the acquisition, modification, suspension, expiry or
continuance of entitlement to benefits recognised by them. In
any event, the meeting of requests made by the competent
institutions when processed through the Social Security shall
be done free of charge.

ARTICLE 20

Methods and guarantee of payment of benefits

1. The competent institutions of each of the Contracting
Parties shall pay benefits in the currency of their
country directly to the people concerned.

Vol. 2012, 1-34530



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 323

2. If provisions are passed in either of the Contracting
Parties to restrict the transfer of foreign exchange, both
Contracting Parties shall immediately take the necessary
steps to guarantee the effectiveness of the entitlements
deriving from this Convention.

ARTICLE 21

Powers of the Competent Authorities

1. The competent authorities of the two Contracting Parties
must:

a) conclude the administrative agreements necessary for

the application of this Convention;

b) designate the respective liaison bodies;

c) notify each other about the steps taken domestically
with a view to applying this Convention;

d) notify each other about all the legal provisions and
regulations that amend those mentioned in article 2.

e) make their good offices available to each other, as
well as the broadest possible administrative
collaboration for the purpose of applying this
Convention.

2. A Joint Committee chaired by the competent authorities of
both Contracting Parties may meet, at the request of
either of them, in order to examine the problems that may
arise in the application of this Convention and the
agreements to develop it.

ARTICLE 22

Settlement of disputes

1. The competent authorities must settle through negotiation
any differences of interpretation of this Convention and
its administrative agreements.

2. If the disputes cannot be settled through negotiation
within a period of three months after it has started, they
must be submitted to an arbitration committee, the
composition and procedures of which shall be decided
by common agreement between the Contracting Parties or, in
lieu thereof, within an additional three-month period, by
an arbitrator appointed at the request of either of the
Contracting Parties, by the President of the International
Court of Justice at the Hague. The decision by the
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arbitration committee or arbitrator, as the case may be,
shall be considered compulsory and definitive.

CHAPTER TWO

INTERIM PROVISIONS

ARTICLE 23

Calculation of previous periods and determination of
entitlement originating before the entry into force of

this Convention

1. Insurance periods completed in accordance with the
legislation of each of the Contracting Parties before the
date of the entry into force of this Convention shall be
taken into consideration for the purpose of determining
entitlement to the benefits recognised under it.

2. Notwithstanding the provisions of the previous paragraph,
when there has been an overlapping of insurance or work
periods that correspond to periods prior to the entry into
force of this Convention, each of the Contracting Parties
shall take into consideration the periods completed under
its legislation in order to determine the entitlement to
benefits and the amount thereof.

3. The entitlement of those concerned arising from
contingencies that have occurred prior to the entry into
force of this Convention can be reviewed in accordance
with its provisions, at the request of the parties
concerned, as long as the request for review is submitted
within a two-year period following the entry into force of
this Convention.

Benefits already paid consisting of a lump sum shall not
be reviewed.

4. The financial effects of benefits recognised or reviewed
under this Convention cannot be prior to the entry into
force thereof.

CHAPTER THREE

FINAL PROVISIONS

ARTICLE 24

Validity and entry into force of the Convention

1. This Convention is established for an indefinite period.
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2. Each Contracting Party may denounce this Convention by
notifying the other Contracting Party in writing through
diplomatic channels at least three months before the end
of the calendar year, whereby its validity will expire at
the end of said year.

3. In the event of denunciation, and notwithstanding any
restrictive provisions that the other Contracting Party
may apply for cases of residence abroad of a beneficiary,
the provisions of this Convention shall be applicable to
the entitlement acquired under it. With regard to
entitlement in the process of acquisition arising from the
periods of insurance or similar completed prior to the
date of repeal of the Convention, the Contracting Parties
shall decide on the provisions that guarantees it.

ARTICLE 25

Signature and ratification

This Convention shall be ratified pursuant to the
domestic legislation of each of the Contracting Parties. The
instruments of ratification shall be exchanged in . .*.C..

This Convention shall enter into force thirty days after
the date on which both Contracting Parties have exchanged the
instruments of ratification.

Done in Madrid this seventh day of October 1996 in two
copies in Spanish and Ukrainian respectively, both being
equally authentic.

For the Kingdom For Ukraine:
of Spain:

ABEL MATUTES JUAN GUENNADIY Y6SIPOVICH UDOVENKO
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' DE SItCURITIt SOCIALE ENTRE LE ROYAUME
D'ESPAGNE ET L'UKRAINE

Entendant d6velopper et approfondir les relations d'amiti6 entre les deux pays
et organiser la coopdration en mati~re de s6curit6 sociale, le Royaume d'Espagne et
l'Ukraine, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes, sont convenus de ce qui
suit

TITRE I. DISPOSITIONS G1gNIRALES

Article premier. D91FINITIONS

1. Les termes figurant ci-dessous auront, dans la pr6sente Convention, le sens
indiqu6 ci-apr~s :

a) << L6gislation >>: Les lois, r~glements et autres dispositions sur la s6curit6
sociale des travailleurs et des membres de leur famille en vigueur sur le territoire de
chacune des Parties contractantes.

b) << Autorit6 comp6tente >> : En Espagne, le Minist~re du travail et des affaires
sociales; en Ukraine: le Ministire de la s6curit6 sociale de la population.

c) << Institution comp6tente >> : L'Organisme ou l'Autorit6 responsable dans
chaque cas concret, en conformit6 avec ]a 16gislation des Parties contractantes.

d) << Travailleur >> : Toute personne qui, en raison d'une activit6 professionnelle
qu'elle exerce ou a exerc6e pour le compte d'autrui ou pour son propre compte, est
ou a 6t6 assujettie aux l6gislations vis6es A l'article 2 de la Convention.

e) << Membre de la famille b6n6ficiaire >> : Les personnes d6finies comme telles
par la 16gislation applicable.

f) << Prestation >> : Toute prestation de nature 6conomique prevue par la 16gisla-
tion des Parties contractantes, y compris ses compl6ments, suppl6ments et revalo-
risations.

g) << P6riode d'assurance ou de travail >> : Toute p6riode d6finie comme telle
par la 16gislation sous l'empire de laquelle ladite p6riode a 65 accomplie ainsi les
p6riodes consid6r6es 6quivalentes par les l6gislations de chacune des Parties con-
tractantes.

h) << Organisme de liaison > : Organismes de coordination et d'information ser-
vant d'interm6diaire entre les Institutions comp6tentes des deux Parties contrac-
tantes aux fins de l'application de la Convention et fournissant des informations aux
int6ress6s.

2. Les autres termes ou expressions utilis6s dans la pr6sente Convention ont
le sens que leur attribue la 16gislation de la Partie contractante concern6e.

I Entr6e en vigueur le 27 mars 1998 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Kiev, conform6ment
A I'article 25.
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Article 2. CHAMP D'APPLICATION RATIONE MATERIAE

1. La pr6sente Convention s'appliquera:

a) En Espagne:

A la l6gislation du Rdgime de s6curit6 sociale en ce qui concerne:

a) Les prestations d'incapacit6 temporaire r6sultant d'une maladie ordinaire,
d'un accident autre qu'un accident du travail et de la matemit6.

b) Les prestations d'invalidit6, de retraite, de d6cs et de survivant.

c) Les prestations pour accidents du travail ou maladies professionnelles.

d) Les prestations familiales.

b) En Ukraine:

A la 16gislation de la s6curit6 sociale de la population en ce qui concerne:

a) Les prestations de retraite, d'invalidit6 et de survivant.

b) Les prestations d'incapacitd temporaire, de grossesse et d'accouchement,
de naissance et de soins A l'enfant.

c) Les prestations pour accidents du travail ou maladies professionnelles.

d) Le capital d6cs.

e) Les prestations familiales pour enfants.

f) Les prestations sociales.

2. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement aux dispositions 16gales
modifiant ou compldtant celles qui sont vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. La prdsente Convention s'appliquera A la l6gislation 6tendant le b6n6fice
des dispositions du paragraphec I A de nouvelles cat6gories de travailleurs et mem-
bres de leur famille b6n6ficiaires, A condition que l'Autorit6 comp6tente de l'autre
Partie contractante ne s'y oppose pas dans les deux mois suivant la date de r6ception
de la communication notifiant lesdites dispositions.

4. La pr6sente Convention s'appliquera aussi aux dispositions 6tablissant
un nouveau R6gime sp6cial de s6curit6 sociale lorsque les Parties contractantes en
conviendront ainsi.

Article 3. CHAMP D'APPLICATION RATIONE PERSONAE

1. La pr6sente Convention s'appliquera aux travailleurs qui sont ressortis-
sants de chacune des Parties contractantes ainsi qu'aux membres de leur famille
b6n6ficiaires.

De m~me, elle s'appliquera aux personnes ayant le statut de r6fugi6s confor-
m6ment A la Convention de Genive du 28 juillet 19511 et au Protocole du 31 janvier
19672 et aux apatrides vis6s par la Convention du 28 septembre 19543, r6sidant sur le
territoire de l'une des Parties contractantes, ainsi qu'aux membres de leur famille
b6n6ficiaires.

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3

Ibid., vol. 360, p. 117.
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2. Le Convention s'appliquera aussi aux membres b6n6ficiaires de la famille
de tout travailleur qui sont ressortissants de l'une des Parties contractantes quelle
que soit la nationalit6 du travailleur, A la condition que celui-ci soit assujetti A la
16gislation de l'une ou des deux Parties contractantes.

Article 4. PRINCIPE DE L'tEGALITE DE TRAITEMENT

Les travailleurs ressortissants de l'une des Parties contractantes qui exercent
une activit6 salari6e ou ind6pendante sur le territoire de l'autre Partie contractante
seront assujettis A la 16gislation de ladite Partie contractante et en b6ndficieront dans
les m~mes conditions que les travailleurs ressortissants de celle-ci, A moins que la
pr6sente Convention n'en dispose autrement.

Article 5. PRtSERVATION DES DROITS ACQUIS ET VERSEMENT
DES PRESTATIONS A L'fETRANGER

1. A moins que la pr6sente Convention n'en dispose autrement, chaque Partie
contractante versera, dans les conditions ci-dessous, les prestations dues en vertu de
sa 16gislation aux b6n6ficiaires rdsidant sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante :

a) Les prestations homologu6es par les Parties contractantes en vertu de la
16gislation vis6e A l'article 2 de la pr6sente Convention ne pourront 8tre diminu6es,
modifi6es, suspendues ou retenues au motif que leur titulaire ou son ayant-droit se
trouve ou r6side sur le territoire de l'autre Partie contractante et elle lui seront
vers6es sur ledit territoire.

b) Les prestations dues par l'une des Parties contractantes aux ressortissants
de l'autre Partie contractante, qui r6sident dans un Etat tiers, seront vers6es dans les
memes conditions qu'aux ressortissants de la premiere r6sidant dans cet Etat tiers.

2. Les dispositions ci-dessus du pr6sent article ne s'appliqueront pas aux
prestations - non financ6es par des cotisations - institu6es par les 16gislations des
Parties contractantes.

TITRE I. DISPOSITIONS DfrTERMINANT LA LIGISLATION APPLICABLE

Article 6. REGLE GANIRALE CONCERNANT LE PRINCIPE D'ASSURANCE

1. A moins que la pr6sente Convention n'en dispose autrement, les travail-
leurs auxquels la pr6sente Convention sera applicable seront exclusivement assujet-
tis A la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils exercent
leur activit6 professionnelle.

2. S'agissant des assurances ouvrant droit A des prestations diff6rentes de
celles vis6es A l'article 2 de la pr6sente Convention, la 16gislation applicable sera
celle de la Partie contractante A laquelle le travailleur est assujetti.

Article 7. REGLES PARTICULIPRES CONCERNANT

LE PRINCIPE D'ASSURANCE

En ce qui concerne les dispositions de l'article 6, il est 6tabli des r~gles particu-
li~res et des exceptions, qui sont 6num6r6es ci-dessous:
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1. Le travailleur salari6, au service d'une entreprise ayant son si~ge sur le
territoire de l'une des Parties contractantes, qui sera envoy6 sur le territoire de
I'autre Partie contractante pour y travailler temporairement, continuera d'6tre int6-
gralement assujetti A la 16gislation de la premiere Partie contractante, A condition que
la dur6e pr6visible du travail pour lequel il aura W envoy6 A l'6tranger n'excmde pas
deux ans ou qu'il n'y ait pas 6t6 envoy6 en remplacement d'une autre personne dont
l'affectation A l'6tranger sera parvenue A son terme.

Le travailleur ind6pendant, exerrant normalement son activit6 sur le territoire
d'une Partie contractante obi il est assure et appelM A effectuer un travail sur le
territoire de I'autre Partie contractante, continuera d'etre int6gralement assujetti A la
Idgislation de la premiere Partie contractante, A condition que la durde pr6visible du
travail n'exc~de pas deux ans.

2. Si, en raison de circonstances impr6visibles, la dur6e du travail vis6e au
paragraphe pr6c&lent exc~de deux ans, le travailleur continuera d'etre assujetti Ai la
16gislation de la premiere Partie contractante pendant une nouvelle p6riode de deux
ans, A condition que l'Autorit6 compdtente de la seconde Partie contractante ou
l'Organisme la repr6sentant donne son accord.

3. Le personnel itindrant des entreprises de transport a6rien ou terrestre, exer-
gant son activit6 sur le territoire des deux Parties contractantes, sera assujetti A la
16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'entreprise a son
siege principal.

4. L'6quipage des navires sera assujetti A la 16gislation de la Partie contrac-
tante sous le pavillon de laquelle navigue le navire concern6.

Nonobstant la disposition pr6c6dente, si le membre d'un 6quipage est r6mu-
n6r6, au titre de son activit6, par une entreprise ou une personne ayant son domicile
sur le territoire de l'autre Partie contractante et si, en outre, il a sa r6sidence sur ledit
territoire, il pourra opter pour la 16gislation de l'une ou l'autre Partie contractante.

5. Les travailleurs affect6s au chargement, au d6chargement et A la r6paration
des navires ainsi qu'aux services de surveillance portuaire seront assujettis A la
16gislation de la Partie contractante A laquelle appartient le territoire oii le port est
situ6.

6. S'agissant des membres des missions diplomatiques ou des bureaux consu-
laires des Parties contractantes, ainsi que du personnel domestique priv6 A leur
service, il sera fait application, selon le cas, des dispositions de la Convention de
Vienne sur les relations diplomatiques, en date du 18 avril 19611, ou de celles de la
Convention de Vienne sur les relations consulaires, en date du 24 avril 19632.

Article 8. EXCEPTIONS AU PRINCIPE D'ASSURANCE

Les Autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes ou les Organismes
d6sign6s par elles pourront, d'un commun accord, adopter, dans l'int6rat de cer-
taines personnes ou cat6gories de personnes, d'autres exceptions ou modifier les
dispositions du paragraphe 1 de l'article 6 et celles de l'article 7 de la pr6sente
Convention.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95.

2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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TITRE m. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

CHAPITRE I. PRESTATIONS D'INCAPACIT9 TEMPORAIRE, DE MATERNITI9,
DE GROSSESSE ET D'ACCOUCHEMENT, DE NAISSANCE ET DE SOINS A L'ENFANT

Article 9. ADDITION DES PgRIODES D'ASSURANCE

Pour d6terminer le droit A la perception des prestations d'incapacit6 tempo-
raire, de maternit6, de grossesse et d'accouchement, de naissance et de soins A l'en-
fant, chaque Partie contractante tiendra compte, en cas de besoin, des p6riodes
d'assurance ou de travail accumuldes sur le territoire de l'autre Partie contractante
A condition qu'elles ne se chevauchent pas.

Ces prestations seront vers6es exclusivement par la Partie contractante sur le
territoire de laquelle le travailleur aura 6t6 assur6 au moment oil se produira I'6v6ne-
ment ouvrant droit A prestation.

CHAPITRE II. PRESTATIONS D'INVALIDIT9, DE RETRAITE
ET DE SURVIVANT

Article 10. DgTERMINATION DES PRESTATIONS

Le travailleur qui aura 6t6 assujetti, successivement ou alternativement, A la
16gislation des deux Parties contractantes, dans les conditions ci-dessous, aura droit
aux prestations vis6es dans le pr6sent chapitre :

1. L'Institution comp6tente de chaque Partie contractante d6terminera le
droit A prestation et fixera le montant de celle-ci en tenant uniquement compte des
p6riodes d'assurance ou de travail accomplies sur le territoire de ladite Partie con-
tractante.

2. De m~me, l'Institution comp6tente de chaque Partie contractante d6ter-
minera les droits A prestation en ajoutant aux p6riodes d'assurance ou de travail
accomplies selon sa 16gislation, celles accumul6es au titre de la l6gislation de l'autre
Partie contractante. Si le total des p6riodes accumul6es ouvre droit A la prestation,
le montant A payer sera calcul6 par application des rigles ci-dessous :

a) D'abord sera d6termin6 le montant de la prestation A laquelle l'int6ress6
aurait eu droit si toutes les p6riodes d'assurance ou de travail additionn6es avaient
6t6 accomplies au titre de sa propre 16gislation (pension th6orique).

b) Ensuite, le montant de la prestation sera d6termin6 en appliquant A la pen-
sion th6orique, calcul6e sur ]a base de la 16gislation susmentionn6e, un facteur 6gal
au rapport entre, d'une part, la pdriode d'assurance ou de travail accomplie sur le
territoire de la Partie contractante A laquelle appartient l'Institution qui fixe le mon-
tant de la prestation et, d'autre part, l'ensemble des p6riodes d'assurance ou de
travail accumul6es sur le territoire des deux Parties contractantes (pension ajust6e).

c) Si la 16gislation de l'une des Parties contractantes exige que les p6riodes
d'assurance ou de travail atteignent une dur6e maximale pour qu'une prestation
complete puisse etre accord6e, l'Institution comp6tente de cette Partie contractante
ne prendra en consid6ration, aux fins du calcul du total, que les p6riodes d'assurance
ou de travail accomplies sur le territoire de l'autre Partie contractante n6cessaires
pour permettre A l'int6ress6 de percevoir cette prestation.
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3. Apr~s avoir d6termin6 le droit A prestation conform6ment aux dispositions
des paragraphes I et 2 ci-dessus, l'Institution comp6tente de chaque Partie contrac-
tante homologuera et versera la prestation la plus favorable A l'int6ressd, ind6pen-
damment de la d6cision de l'Institution comp6tente de l'autre Partie contractante.

4. Si le montant total des prestations homologu6es par les deux Parties con-
tractantes n'atteint pas la prestation minimale pr6vue par la 16gislation de la Partie
contractante sur le territoire de r6sidence de l'int6ress6, ladite Partie homologuera
et versera le compl6ment n6cessaire pour atteindre le minimum fix6 par sa 16gis-
lation.

5. Si la Idgislation de l'une des Parties contractantes subordonne le droit A
obtenir certaines prestations A l'accomplissement de pdriodes d'assurance ou de
travail dans une profession ou un emploi d6termin6s, les p6riodes accumul6es au
titre de la 16gislation de l'autre Partie contractante ne seront prises en compte aux
fins de l'attribution desdites prestations que si elles l'ont W dans la m~me profes-
sion ou, selon le cas, dans le m~me emploi.

6. Les dispositions du pr6sent article ne seront pas applicables aux presta-
tions, non financ6es par des cotisations, institu6es par ]a 16gislation des Parties con-
tractantes.

Article 11. PRIODES SP]ICIALES

1. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'article 10, si la dur6e
totale des p6riodes d'assurance ou de travail accomplies au titre de la 16gislation de
l'une des Parties contractantes est infdrieure A un an et si, aux termes de la 16gislation
de ladite Partie contractante, elle n'ouvre pas droit A des prestations, l'Institution de
celle-ci n'approuvera aucune prestation pour la p6riode en question.

L'Institution de l'autre Partie contractante tiendra compte, en cas de besoin,
des p6riodes susmentionn6es pour homologuer le droit A prestation et d6terminer le
montant de ladite prestation conform6ment A sa propre l6gislation mais la disposi-
tion de l'alin6a b du paragraphe 2 de 'article 10 ne sera pas applicable.

2. Nonobstant la disposition du paragraphe pr6c&ient, les p6riodes inf6-
rieures A un an accomplies sur le territoire des deux Parties contractantes pourront
6tre additionn6es par la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'int6ress6
aura rempli les conditions fix6es pour l'ouverture du droit A prestation.

3. Les personnes d'origine espagnole qui, alors qu'elles 6taient mineures, ont
t6 d6plac6es, par suite de la guerre civile espagnole, sur le territoire de I'ex-URSS

ainsi que les enseignants ou les pr6pos6s les accompagnant, seront cr6dit6s d'une
ann6e de cotisation effective au Rdgime espagnol de la s6curit6 sociale, aux fins de
la reconnaissance, par l'Espagne, de leur droit aux pensions de retraite, d'invalidit6
et de survivant en application de la pr6sente Convention.

Article 12. DPTERMINATION DE L'ASSIETTE OU DU SALAIRE MOYEN

1. Pour d6terminer l'assiette en Espagne et le salaire moyen en Ukraine, ser-
vant de base au calcul des prestations auxquelles les intdress6s auront le droit de
pr6tendre conform6ment A I'article 10 de la pr6sente Convention, les Institutions
comp6tentes des deux Parties contractantes appliqueront leur propre 16gislation.
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2. Nonobstant la disposition du paragraphe pr~c6dent, si la totalit6 ou une
partie de la p6riode de cotisation que I'Institution comp6tente de la Partie espagnole
doit prendre en consid6ration pour calculer l'assiette des prestations correspond A
des p6riodes accumul6es sur le territoire de la Partie ukrainienne, ladite Institution
d6terminera l'assiette en proc&iant comme suit :

a) Le calcul se fera sur la base des cotisations r6ellement vers6es par l'assur6
en Espagne durant les ann6es pr6c6dant imm6diatement le paiement de la demi~re
cotisation au R6gime de la s6curitd sociale de la Partie espagnole.

b) Le montant de la pension ainsi obtenu sera major6 du montant des augmen-
tations et des revalorisations calcul6es pour chaque ann6e 6coul6e depuis ce paie-
ment jusqu'A la date de l'6v6nement g6n6rateur en ce qui concerne les pensions de
meme nature.

3. Si la totalit6 ou une partie de la p6riode d'assurance ou de travail que l'Ins-
titution comp~tente de l'Ukraine doit prendre en considdration pour calculer le
salaire mensuel moyen pour d6terminer le montant des prestations coincide avec
des p6riodes d'assurance en Espagne, ladite Institution d6terminera le salaire men-
suel moyen en proc&tant comme suit :

a) Le calcul se fera sur la base des salaires pergus pendant les p6riodes d'assu-
rance ou de travail des deux demi~res anndes accomplies en Ukraine, conform6-
ment A la l6gislation ukrainienne.

b) Le montant de la prestation ainsi obtenu sera major6 conform6ment aux
r~gles de revalorisation pr6vues par la 16gislation ukrainienne.

Article 13. CONDITION DE L'ASSURANCE A LA DATE DE L'9VtNEMENT
GtNtRATEUR DE LA PRESTATION ET ABSENCE SPACIFIQUE DE LADITE CONDITION

1. Si la l6gislation d'une Partie contractante subordonne l'octroi des presta-
tions vis6es dans le pr6sent chapitre A la condition que le travailleur soit assujetti A
sa Idgislation A la date A laquelle se produit I'6v6nement g~n~rateur de la prestation,
ladite condition sera r~put6e avoir 6t6 remplie si, A cette date-lA, le travailleur est
assur6 conform6ment A la l6gislation de l'autre Partie contractante ou, A d6faut, s'il
revoit de la Partie contractante en question une pension de la m~me nature ou une
prestation de nature diffdrente directement lie au b~n~ficiaire lui-m~me.

Le meme principe sera applicable A l'homologation des pensions de survivant
pour qu'en cas de besoin, il soit tenu compte du statut d'affili6 ou de pensionn6
g6n6rateur de la prestation sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Si la i6gislation d'une Partie contractante exige pour que soit homologud le
droit A prestation qu'aient 6t6 accomplies des p6riodes d'assurance pendant un cer-
tain laps de temps pr~c6dant imm6diatement l'6v6nement g6n6rateur de la presta-
tion, cette condition sera r6put6e avoir 6t6 remplie si l'int6ress6 les a accomplies au
cours de la p6riode prdc6dant imm6diatement l'homologation du droit A prestation
sur le territoire de 'autre Partie contractante.

3. Les clauses de r&luction, de suspension ou d'annulation r6gissant, dans la
16gislation des Parties contractantes, le cas des titulaires de pension exertant une
activit6 professionnelle leur seront applicables meme s'ils exercent cette activit6 sur
le territoire de l'autre Partie contractante.
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CHAPITRE III. PRESTATIONS POUR ACCIDENTS DU TRAVAIL
ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 14. DIITERMINATION DU DROIT AUX PRESTATIONS

Les droits aux prestations d'incapacit6 temporaire, d'invalidit6, de d6cs ou
de survivant dues en raison d'accidents du travail et de maladies professionnelles
seront d6termin6s comme suit:

1. Les droits aux prestations d'incapacit6 temporaire, d'invalidit6, de d6c~s
ou de survivant dues en raison d'accidents du travail ou de maladies profession-
nelles seront d~termin6s conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante A
laquelle le travailleur sera assujetti A la date A laquelle l'accident se sera produit ou
la maladie professionnelle aura 6t6 contract6e. Les prestations seront A la charge de
ladite Partie contractante.

2. Si le travailleur qui est atteint d'une maladie professionnelle a exerc6 sur
le territoire des deux Parties contractantes une activit6 l'exposant A ce genre de
risque, la prestation d'invalidit6 ou de survivant due A ce titre sera fix6e et vers6e par
l'Institution comp6tente de la Partie contractante A la legislation de laquelle il 6tait
en demier lieu assujetti en raison de l'activit6 en question.

3. Si un nouvel accident du travail se produit ou une nouvelle maladie profes-
sionnelle se d6clare alors que le travailleur est assujetti A la 16gislation de l'autre
Partie contractante, l'Institution compdtente de celle-ci sera tenue de fixer et de
verser la prestation conform6ment A sa Idgislation, compte tenu des s6quelles des
maladies professionnelles et des accidents du travail ant6rieurs. Si la nouvelle pres-
tation est inf6rieure A celle vers6e par la premiere Partie contractante, celle-ci paiera
Sl'int6ress6 la diff6rence appropri6e.

4. Si la maladie professionnelle contract6e par un travailleur assujetti A la
idgislation de l'une des Parties contractantes s'aggrave par suite de l'exercice sur le
territoire de l'autre Partie contractante d'une activit6 comportant le m~me risque, la
prestation sera fix6e et vers~e par le seconde Partie contractante, compte tenu du
nouveau degr6 d'incapacit6. Si, en raison de cette situation, la nouvelle prestation
homologude est infdrieure A celle versde par la premiere Partie contractante, celle-ci
paiera A l'intress6 la diff6rence appropri6e.

5. Si le travailleur, victime d'un accident du travail, fait une rechute ou si les
s~quelles de l'accident s'aggravent alors qu'il est assujetti A la ldgislation de l'autre
Partie contractante, les prestations auxquelles il aura droit A la suite de cette rechute
ou de cette aggravation seront A la charge de-l'Institution comp6tente de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle il 6tait assure au moment de l'accident du
travail.

CHAPITRE IV. PRESTATIONS FAMILIALES

Article 15. D9TERMINATION DES DROITS

1. Les prestations familiales seront versdes conform6ment A la 16gislation et
pour le compte de la Partie contractante A la Caisse de scuritd sociale A laquelle le
travailleur sera affili6 ou qui lui versera une pension.

2. Si un meme membre de la famille a droit A percevoir simultan6ment des
prestations familiales conform6ment A la l6gislation des deux Parties contractantes,
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lesdites prestations familiale seront vers6es par la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle les enfants r6sident.

3. Les prestations non finances par des contributions seront homologu6es
par chacune des Parties contractantes pour ce qui est des ressortissants de l'autre
Partie contractante, conform6ment A sa propre 15gislation.

TITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES, TRANSITOIRES ET FINALES

CHAPITRE I. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 16. EVALUATION DU DEGR9 D'INCAPACITt

Pour determiner de combien la capacit6 de travail d'un assur6 a 6t6 diminu6e,
les institutions comp6tentes de chaque Partie contractante tiendront compte des
rapports m6dicaux et des informations administratives fournis par les Institutions
de l'autre Partie contractante. Nonobstant ce qui pr&lde, chaque Institution aura le
droit de soumettre l'assur6 A l'examen d'un m&tecin de son choix.

Article 17. REVALORISATION DES PRESTATIONS

Les prestations homologues par application des r~gles du titre III de la pr6-
sente Convention seront.revaloris~es selon la m~me fr~quence et pour le meme
montant que celles accord~es en vertu de la 16gislation interne de chacune des Par-
ties contractantes. Toutefois, si le montant d'une prestation a 6t6 ddtermind selon la
formule «< pro rata temporis pr6vue au paragraphe 2 de l'article 10, celui de ]a
revalorisation pourra 8tre fix6 par application de la m~me r~gle de proportionnalit6
que celle qui aura td utilis6e pour calculer le montant de la prestation.

Article 18. PR9SENTATION ET EXP9DITION DES DOCUMENTS
ET LEURS EFFETS JURIDIQUES

1. Les demandes, declarations, recours et autres documents qui doivent &re
prdsent6s, aux fins de l'application de la 16gislation d'une Partie contractante, dans
un certain d6lai, aux Autorit6s ou aux Institutions comp~tentes de ladite Partie con-
tractante seront r6put6s l'avoir td s'ils sont soumis dans le m~me d6lai A l'Autorit6
ou A l'Institution comp6tente de l'autre Partie contractante.

2. Toute demande de prestation prdsent~e conform6ment la 16gislation d'une
Partie contractante sera consid6r6e comme une demande de prestation analogue
soumise en conformit6 avec la 16gislation de l'autre Partie contractante, A condition
que l'int6ress6 dise ou ddclare express~ment - ou qu'il soit possible de d~duire des
pi ces pr6sent6es - qu'il a exerc6 une activitd professionnelle sur le territoire de
ladite Partie contractante.

3. Seront exempt6s de droits d'enregistrement, de secr6tariat et de timbre et
des honoraires consulaires, notariaux et autres prdvus par la l6gislation de chacune
des Parties contractantes les certificats et documents expdi6s par les Autorit6s ou
les Institutions comp6tentes de l'autre Partie contractante en application de la prd-
sente Convention.

4. Toutes les pices, administratives et autres, exp&ti~es aux fins de l'applica-
tion de la pr6sente Convention seront dispens6es des formalit6s de l6galisation et
d'authentification.
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Article 19. COOPtRATION ADMINISTRATIVE
ENTRE LES INSTITUTIONS COMPtTENTES

Les Institutions compAtentes des deux Parties contractantes pourront A tout
moment demander des examens m~dicaux et la verification des faits et actes dont
pourrait r6sulter l'acquisition, la modification, la suspension, l'extinction ou le
maintien du droit A prestation qu'elles auront homologu6. Dans tous les cas, l'ex6cu-
tion des demandes formul6es par les Institutions comp6tentes, qui seront instruites
par ]a sdcurit6 sociale elle-m~me, sera assurde sans frais.

Article 20. MODALITPS ET GARANTIES APPLICABLES AU PAIEMENT

DES PRESTATIONS

1. Les Institutions comp6tentes de chacune des Parties contractantes paie-
ront directement les prestations aux int6ress6s dans la monnaie de leur pays.

2. Si l'une ou l'autre Partie contractante adopte des dispositions apportant
des restrictions au transfert des devises, les deux Parties contractantes prendront
imm6diatement les mesures n6cessaires pour garantir le respect des droits d~coulant
de la pr6sente Convention.

Article 21. ATTRIBUTIONS DES AUTORITtS COMPtTENTES

1. Les Autoritds comp6tentes devront :

a) Elaborer les accords administratifs n6cessaires pour ]'application de la pr6-
sente Convention.

b) Ddsigner leurs Organismes de liaison respectifs.

c) Se communiquer mutuellement les mesures prises sur le plan interne aux
fins de l'application de la pr6sente Convention.

d) Se notifier mutuellement les dispositions lMgales et r6glementaires modifiant
celles visdes A l'article 2.

e) Mettre leurs bons offices A la disposition de l'autre Partie contractante et se
fournir mutuellement la coop6ration administrative ]a plus large possible aux fins de
l'application de la pr6sente Convention.

2. Une Commission mixte prdsid6e par les Autoritds comp6tentes des deux
Parties contractantes pourra se r6unir sur la demande de l'une d'elles afin d'exa-
miner les probl~mes qui pourront se poser en ce qui concerne 'application de la
pr6sente Convention et des accords de d6veloppement.

Article 22. REGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Les Autoritds comp6tentes devront r~gler, par voie de n6gociations, les
diff6rends concernant l'interpr~tation de la pr6sente Convention et des accords
administratifs y relatifs.

2. Si les diffdrends ne peuvent pas 8tre r6gl~s par voie de n6gociations dans un
d6lai de trois mois courant A partir du commencement desdites n6gociations, ils
seront soumis ii une Commission d'arbitrage dont la composition et la proc&Iure
seront arrt6es d'un commun accord entre les Parties contractantes ou, A d6faut
d'accord, dans un d6lai suppl6mentaire de trois mois, par un arbitre d6sign6 sur la
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demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes par le President de la Cour
internationale de Justice de la Haye. La drcision de la Commission d'arbitrage ou de
l'arbitre, selon le cas, sera consid&rre comme obligatoire et definitive.

CHAPITRE II. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 23. CALCUL DES PtRIODES ACCOMPLIES ET DtTERMINATION DES DROITS
ACQUIS AVANT L'ENTRtE EN VIGUEUR DE LA PR9SENTE CONVENTION

1. Les prriodes d'assurance accomplies conform6ment A la 16gislation de cha-
cune des Parties contractantes avant la date d'entrre en vigueur de la prrsente Con-
vention seront prises en considdration aux fins de la determination du droit aux
prestations qui seront homologuds en vertu de ladite Convention.

2. Nonobstant ]a disposition du paragraphe qui prdc~de, s'il existe un che-
vauchement des prriodes d'assurance ou de travail correspondant A des pdriodes
antrieures A 1'entrre en vigueur de la prrsente Convention, chacune des Parties
contractantes prendra en consideration les prriodes homologues par sa 16gislation
pour d6terminer le droit A la prestation en cause et le montant de celle-ci.

3. Les droits des intressrs resultant d'6vrnements survenus avant l'entre en
vigueur de la prrsente Convention pourront 8tre rvisrs, sur leur demande, confor-
mrment A ladite Convention, A condition que la demande de rdvision soit prrsent6e
dans un d6lai de deux ans courant A partir de l'entrre en vigueur de la prdsente
Convention.

I ne sera pas procrd6 A la revision des prestations versres en une somme
unique.

4. Les incidences 6conomiques des prestations homologures ou rrvisres
en vertu de la prrsente Convention ne pourront pas 8tre antrieures A l'entrre en
vigueur de ladite Convention

CHAPITRE III. DISPOSITIONS FINALES

Article 24. DuRgE D'APPLICATION ET ENTRI9E EN VIGUEUR
DE LA CONVENTION

1. La prdsente Convention est conclue pour une durre inddtermine.

2. Chaque Partie contractante pourra drnoncer la pr6sente Convention
moyennant notification adressre par 6crit A l'autre Partie contractante par la voie
diplomatique au moins trois mois avant la fin de l'annre civile, la Convention ces-
sant de s'appliquer A la fin de ladite annre.

3. En cas de drnonciation, et nonobstant les dispositions restrictives que
l'autre Partie contractante pourra appliquer aux brndficiaires rdsidant A l'6tranger,
les dispositions de la prrsente Convention seront applicables aux droits acquis en
vertu de ladite Convention. S'agissant des droits en cours d'acquisition au titre des
pdriodes d'assurance ou assimilres accomplies avant ]a date d'abrogation de la Con-
vention, les Parties contractantes adopteront, d'un commun accord, les dispositions
les garantissant.
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Article 25. SIGNATURE ET RATIFICATION

La pr6sente Convention sera ratifi6e conform6ment A la 16gislation interne de
chacune des Parties contractantes. Les instruments de ratification seront 6chang6s
A Kiev.

La prdsente Convention entrera en vigueur 30 jours apris ]a date A laquelle les
deux Parties contractantes auront 6chang6 les instruments de ratification.

FAIT A Madrid le 7 octobre 1996 en deux exemplaires, en espagnol et en
ukrainien respectivement, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour l'Ukraine:
d'Espagne:

Le Ministre des affaires 6trang~res, Le Ministre des affaires 6trang6res,

ABEL MATUTES JUAN GUENNADIY Y6SIPOVICH UDOVENKO
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulation No. 47 an-
nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

8 April 1998

SPAIN

(With effect from 7 June 1998.)

Registered ex officio on 8 April 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article I (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 24, as well as annex A in volumes 1401, 1402,
1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483,
1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495,
1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511,
1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523,
1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1549, 1552; 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565,
1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664,
1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693,
1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702. 1703, 1709, 1714, 1717,
1722, 1723, 1724, 1725. 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748,
1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774,
1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829,
1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862,
1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886,
1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903, 1908,
1909, 1911, 1914, 1916, 1920, 1921, 1927, 1928, 1929, 1931,
1932, 1933, 1935, 1947, 1949, 1952, 1954, 1955, 1962, 1963,
1964, 1966, 1967, 1973, 1979, 1983, 1986, 1989, 1991, 1993,
1995, 1999, 2000, 2002, 2005 and 2011.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES tQUI-
PEMENTS ET PItCES DE VEHI-
CULES A MOTEUR. FAIT A GENVE,
LE 20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement no 47 annex6
A l'Accord susmentionn6

Notification reVue le:

8 avril 1998

ESPAGNE

(Avec effet au 7 juin 1998.)
Enregistrd d'office le 8 avril 1998.

' Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et frangais du paragraphe 8 de 'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'ar-
tide 1); et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique frangais du paragraphe 2 de 'article 12); pour les
faits ult6rieurs, voir les r6f rences donn6es dans les Index
cumulatifs no

s 
4 A 24, ainsi que l'annexe A des volu-

mes 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434,
1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466,
1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490,
1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507,
1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519,
1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558,
1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578,
1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597,
1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654,
1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688,
1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703,
1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731,
1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769,
1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822,
1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849,
1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881,
1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901,
1902, 1903, 1908, 1909, 1911, 1914, 1916, 1920, 1921, 1927,
1928, 1929. 1931, 1932, 1933, 1935, 1947, 1949, 1952, 1954,
1955, 1962, 1963, 1964, 1966, 1967, 1973, 1979, 1983, 1986,
1989, 1991, 1993, 1995, 1999, 2000, 2002, 2005 and 2011.
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APPLICATION of Regulations Nos. 94 and
95 annexed to the Agreement of 20 March
1958 concerning the adoption of uni-
form conditions of approval and reciprocal
recognition of approval for motor vehicle
equipemnt and parts

Notification received on:

21 April 1998

SLOVENIA

(With effect from 20 June 1998.)

Registered ex officio on 21 April 1998.

APPLICATION des R~glements nos 94 et 95
annex6s A l'Accord du 20 mars 1958 con-
cernant i'adoption de conditions unifor-
mes d'homologation et la reconnaissance
r6ciproque de l'homologation des &juipe-
ments et pi es de v6hicules b moteur

Notification revue le:

21 avril 1998

SLOV9NIE

(Avec effet au 20 juin 1998.)

Enregistri d'office le 21 avril 1998.

Vol. 2012, A-4789
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No. 5146. EUROPEAN CONVENTION No5146. CONVENTION EURO-
ON EXTRADITION. DONE AT PARIS, PtENNE D'EXTRADITION. FAITE A
ON 13 DECEMBER 19571 PARIS, 13 DtCEMBRE 19571

RATIFICATION RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary- Instrument diposi aupr~s du Secrdtaire
General of the Council of Europe on: giniral du Conseil de I'Europe le:

11 March 1998 11 mars 1998

UKRAINE UKRAINE

(With effect from 9 June 1998.) (Avec effet au 9juin 1998.)

With the following reservations and decla- Avec les r6serves et les d6clarations sui-
rations: vantes :

[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

a) 40 CTaTTI :

YKpaTHa 3anHuaC 3a co6o npaso He 3AiicHImCaTm SHAa4,y, AKLUO oco6a, BHAa4a %KoT

sanHTyCTbC9, 3a CTaHOM 3AOPOB' He MoNme 
6

yTH BI4AaHa 6e3 WUKOAH i 3AopoB'FO;

6) AO nyHKTy 1 CTaTTi 2:
YxpaTHa 3AiicHI BaTHMe 8HAaiy nHwe oci6, RKi a4HHHnN 3flO4HHH, UAO Kapa0TbCR

103
6

asneHHaM Boni Ha MaKcHManbHmsi CTPOK He Mewe O4Horo POKy a6o 6inbu CyBOpHM

loK .NHHRM;

B) AO cTaTri 4:

SHAa4y npaaonopyWHHKia 3a B4HHeHHR 3aranbHoKpMiHanbHHx npaaonopyLueHb, u140

TaOO C BiACbK01HMH fnpaaonopyweHHslMH, MoNCe 6
YTH 3Ai CHeHO YKpaTHoso n'"e 3a

yMOBH, stxuJo oco6y, BHAa4a SIKOT 3anHTyCTbCa, He 6 yAe niAaHO KpHMiHanbHOMy ne-
pecniAayaaHH 3a Bi4CbKOBHM npasoM a6o 3aKOHOM;

r) AO niAnyHKTiB €(a)) i cb* nyHKTY 1 CTaTTi 6:
YKpaTHa He H",aSaTHMe iHLUii Aepgaei rpoMaAIH YKpaTHH.
Ana t4ineA uici KOHmeHL~iT rpOMaRHHHOM YKPaTHH 9BaaNaCTbCR 6y/b-SlKa oco6a, Ka

ai/fnosiAHo AO 3aKOHiD YKpaiHH Ha 4ac nPHiHTTR pi~ueHHa npo 8HAa4y c rpoMaNHHHOM
YKpaTHH;

4) AO nyHKTy 5 CTaTTi 21:
YKpa!Ha 4O380lRTHMe TpaH3HTHe nepese3eHHA epe3 CBo1 TepHTOpilo oci6, ULo

HAOaOTbCAl Ha THX CaMHX yMomax, Ha RiKHX 8OHa 3,iACHIOC BHAa,'y npaaonOpyWHHKiB;

40 CToTTi 23:
3anHT npo *HAaiy npaaonopyuJHHKa Ta AOKYMeHTH, Ki AO HbOrO 4OA8AOTbCI, MalOTb

HaAcHnaTHC AO YKpaTHH pa3oM i3 nepeKnaAOM Ha yKpaHCbKy Momy a6o Ha OAHY 3 0CPi-
uiAHHX MOs PaA0, EaponH, AKUJ, maoN He cKnaeHi I.4MM MooaMII;

United Nations, Treaty Series, vol. 359, p. 273; for I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 359, p. 273;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
Nos. 5, 6, 8, 9, 11, 12, 20, and 23, as well as annex A in les Index cumualtifs n- 5, 6, 8, 9, 11, 12, 20 et 23, ainsi
volumes 1496, 1525, 1604, 1704, 1862, 1934 and 1967. que l'annexe A des volumes 1496, 1525, 1604, 1704, 1862,

1934 et 1967.

Vol. 2012, A-5146
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Article I

Ukraine reserves the right to refuse extra-
dition if the person whose extradition is
requested cannot, on account of his/her state
of health, be extradited without damage to
his/her health.

Article 2, paragraph 1

Ukraine shall grant extradition only for of-
fences which are punishable by imprison-
ment for a maximum period of not less than
one year or by a more severe penalty.

Article 4

The extradition in respect of general crimi-
nal offences which are also military offences
may only be granted provided that the person
whose extradition is requested will not be
subject to criminal prosecution in accordance
with martial law.

Article 6, paragraph 1, subparagraphs a
and b

Ukraine will not extradite citizens of
Ukraine to another State. For the purposes of
this Convention, any person is considered to
be a citizen of Ukraine who, in accordance
with the laws of Ukraine at the time when the
decision to extradite is taken, is a citizen of
Ukraine.

Article 21, paragraph 5

Ukraine shall allow transit through its ter-
ritory of persons who are extradited on the
same conditions as those on which extradi-
tion is granted.

Article 23

Requests for extradition and documents
appended thereto shall be sent to Ukraine
together with a translation into Ukrainian or
into one of the official languages of the Coun-
cil of Europe unless they are drawn up in
those languages.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 21 April
1998.

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

Article 1

L'Ukraine se rdserve le droit de ne pas
procdder A l'extradition si la personne dont
l'extradition est demandde, du fait de son tat
de sant6, ne peut &re extrad6e sans domma-
ges b sa sant6.

Article 2, paragraphe 1

L'Ukraine n'accordera l'extradition que
pour des infractions punissables d'emprison-
nement pour une p~riode maximale non infd-
rieure A un an ou d'une peine plus sdvbre.

Article 4

L'extradition pour des infractions crinii-
nelles ordinaires qui constituent en m~me
temps des infractions militaires ne pourra se
faire qu'A la condition que la personne dont
l'extradition est demandde ne soit pas pour-
suivi suivant la loi martiale.

Article 6, paragraphe 1, alineas a et b

L'Ukraine n'extradera pas les citoyens
d'Ukraine vers un autre Etat. Aux fins d'ap-
plication de la Convention, sera considdr6
comme citoyen d'Ukraine toute personne
qui, conform6ment aux lois d'Ukraine, est ci-
toyen d'Ukraine au moment de la prise de
ddcision d'extradition.

Article 21, paragraphe 5

L'Ukraine autorisera le transit d'une per-
sonne A extrader b travers son territoire selon
les m~mes conditions selon lesquelles elle ac-
corde I'extradition.

Article 23

Les demandes d'extradition et pi~ces an-
nexes doivent 8tre adress6es A l'Ukraine avec
une traduction en ukrainien ou dans l'une des
langues officielles du Conseil de l'Europe si
elles ne sont pas rddigdes dans ces langues.

La declaration certfide a td enregistrde
par le Secrdtaire gdndral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 21 avril
1998.

I Traduction fourie par le Conseil de i'Europe

- Translation supplied by the Council of Europe.

Vol. 2012, A-5146
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RATIFICATION of the Additional Protocol
of 15 October 19751 to the above-men-
tioned Convention

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

11 March 1998

UKRAINE

(With effect from 9 June 1998.)

With the following declaration:

RATIFICATION du Protocole additionnel
du 15 octobre 19751 A la Convention sus-
mentionn6e

Instrument ddposd aupres du Secrdtaire
gdnral du Conseil de l'Europe le:

11 mars 1998

UKRAINE

(Avec effet au 9juin 1998.)
Avec la d6claration suivante:

[UKRAINIEN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YKpaiHa 3aanslC, u40 Xo4 T! 3aKoHoAanCTBO i aiAnoaiAaE nyHKTaM COD TO cbo i me
MiCTITb flOJ1o(eHb, uL.o cynepeqaT6 nyHKTY (C)) CTaTTi 1 ,amoro npOTOKOny, sOma He

npHmMmaE Aoro rnaay I i 3anm,,a 3a co6oo npao ampiuyaoTW BiAnoBiAHO AO He a

KONCHii4 oKpeMiA cnpai 3aaoSOIbHRTH '4H me
PYWJHHKa.

Although Ukrainien legislation is in ac-
cordance with Article 1, paragraphs a and b,
and does not contain any provision contrary
to the paragraph c, Ukraine declares that it
does not accept Chapter I and reserves the
right to decide, in accordance with the Chap-
ter, on a case-by-case basis whether or not to
satisfy extradition requests.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 21 April
1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1161, p. 450, and
annex A in volumes 1338,1496,1604,1862,1934 and 1967.

3OAOBOn1bHRTH 3anHT nPO BWa4, y npasono-

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

Bien que la Idgislation ukrainienne soit
conforme A 'article 1, paragraphes a et b, et
ne contienne aucune disposition contraire au
paragraphe c, l'Ukraine d6clare qu'elle n'ac-
cepte pas le Titre I et se reserve le droit de
d6cider, conform6ment au Titre, au cas par
cas de satisfaire ou non les demandes d'extra-
dition.

La diclaration certfie a &9 enregistroe
par le Secritaire gineral du Conseil de I'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 21 avril
1998.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1161, p. 450,
et annexe A des volumes 1338, 1496, 1604, 1862, 1934 et
1967.

I Traduction fournie par le Conseil de I'Europe
- Translation supplied by the Council of Europe.

Vol. 2012, A-5146
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RATIFICATION of the Second Additional
Protocol of 17 March 19781 to the Euro-
pean Convention on Extradition of 13 De-
cember 1957

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

11 March 1998

UKRAINE

(With effect from 9 June 1998.)

Certifried statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 21 April
1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1496, p. 328, and
annex A in volumes 1604, 1704, 1862, 1934 and 1967.

RATIFICATION du Deuxi~me Protocole ad-
ditionnel du 17 mars 19781 A la Convention
europ~enne d'extradition du 13 d cembre
1957

Instrument djposd auprs du Secritaire
gingral du Conseil de l'Europe le:

11 mars 1998

UKRAINE

(Avec effet au 9 juin 1998.)

La dclaration certifide a dtg enregistrie
par le Secrtaire gindral du Conseil de I'Eu-
rope, agissant au nor des Parties, le 21 avril
1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1496, p. 332,

et annexe A des volumes 1604, 1704, 1862, 1934 et 1967.

Vol. 2012, A-5146
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No. 6841. EUROPEAN CONVENTION
ON MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMI-
NAL MATTERS. DONE AT STRAS-
BOURG, ON 20 APRIL 19591

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

11 March 1998

UKRAINE

(With effect from 9 June 1998.)

With the following reservations and decla-
rations:

No 6841. CONVENTION EURO-
PIENNE D'ENTRAIDE JUDICIAIRE
EN MATItRE PtNALE. FAITE A
STRASBOURG, LE 20 AVRIL 1959'

RATIFICATION

Instrument ddposd aupras du Secritaire
ginral du Conseil de l'Europe le:

11 mars 1998
UKRAINE

(Avec effet au 9juin 1998.)

Avec les r6serves et d6eclarations sui-
vantes :

[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

1) AO cTaTTi 2:
YKpa!Ha TaKON( 3anuwwaC 3a co6oo npaoo He BHOHYBaTH 3anT npo nOaSHH9 AOnOMO-

rN, SIl±4o:

a) C AOCTaTHi nIjCTaaB BBaTarH, LL40 8iH cnp9MOBaHWA Ha nepecniAyaaHHX, 3cyA>KeHH9
a6o noKapaHHs oco6H 3a 03HaKaMH 11 pacw, KOIbOpy wKiPH, nOniTHHHX, penirifiHMX Ta

IH"'HX nepemOHaHb, CTaTi, eTHit4HorO Ta coLuianbHoro nOXO4,NKeHHm, MaPHoBoro CTaHy, MICI4R

npONKHBaHH 3a MOBHHMH a6o IHwHMH O3HaKaMH;

6) BHKOHaHHR 3anMTy C HCcyMiCHNM 3 npHHHfnoM cfnon bis in idemn (e(HeMac ;aox noKa-

paHb 3a OA4H 3nO'iHH)));

B) 3anHT CToCyCTbC9 npaBonopyweHHA, qKe c npeAMeTOM po3cJniAyaaHHa a6o cyo-

Boro po3rnqAy 8 YKpa!Hi;

2) 4O nyHKTY I CTaTTi 5:

YxpaiHa BHKOHyBaTIMe cYAoei Aopy,4eHHsi U4OAO o6LUyKy a6o apeuTy Ma1Ha 3a yMOBH,

nepeA6a,4eHo! nlirnyHXTOM (C), nyHKTY 1 CTaTTi 5;

3) AO nyHKTy 3 CTaTTi 7:

nOBiCTKa npo BHKnHK AO cyAy o6BHHysa4eHOT oco6w, SqKa nepe6yaac Ha TepHTOpil

YKpaTHH, nOHHa nepeAaeaTHcA Bi flOBiAHHM OpraHaM He ni3HiU AK 38 40 Aia nepeA

AaTO0, BCTaHoBJeHOtO E19 9KH;

4) Ao nyHKTy 2 CTaTTi 16:

npOXBHH5 Ta AoKy.voeHH, RKi AO HHX AoAa1OTbCn, Ma1OTb HacnaTHC9 4O YKpaTHH

pa3oM 3 nepexnaAoM Ha yKpatHCbKy MOBy a6o Ha OAHY 3 oe~iL4i HX MOB PaAH EBponm,

RqKuo sOHH He CKnlaeHi L4MH MOBamm;

5) AO CTaTTi 24:
43n9 L ineA uicT KoHsemu.iT "cyAOBHMH opraaMm)) YKpaTHH E: CYAH 3aranbHol IOPHCA.I-

.4iT, npoKYPopH Bcix piBHis, opraHw nonepeAHboro cicTaa.

I United Nations, Treaty Series, vol. 472, p. 185; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 9, 11 and 23, as well as annex A in volumes 1496,
1605, 1704, 1862, 1934, 1967 and 2010.

Vol. 2012, A-6841

INations Unies, Recued des Traitds, vol. 472, p. 185;
pour les faits ulterieurs, voir les rtfdrences donn6es darts
les Index cumulatifs n- 8, 9, 11 et 23, ainsi que l'annexe A
des volumes 1496, 1605, 1704, 1862, 1934, 1967 et 2010.
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Article 2

Ukraine reserves the right not to comply
with a request for assistance if

a. There are good grounds for believing
that it is aimed at prosecuting, convicting or
punishing a person because of his/her race,
coulour of skin, political, religious and other
convictions, sex, ethnic and social origin, so-
cial status, place of residence, language and
other indications;

b. Compliance with the request is incom-
patible with the principle "non bis in idem"
("there shall not be two punishments for the
same offence");

c. The request concerns an offence that is
the subject of investigation and judicial con-
sideration in Ukraine.

Article 5, paragraph I

Ukraine will comply with judicial decisions
concerning search and seizure of property on
the condition foreseen by Article 5, para-
graph 1, subparagraph c.

Article 7, paragraph 3

Summons of the defendant who is on the
territory of Ukraine shall be transmitted
to the authorities concerned not later than
40 days before the date set for the appearance
before the court.

Article 16, paragraph 2

Requests and annexed documents shall be
sent to Ukraine together with a translation
into Ukrainian or into one of the official lan-
guages of the Council of Europe unless they
are drawn up in those languages.

Article 24

For the purposes of the Convention, "judi-
cial bodies" of Ukraine are courts of general
jurisdiction (Cy6u 3aeAb oi'lopucbuYiT), pub-
lic prosecutors of all levels (Hpohypopu ecix

[TRADUCTION - TRANSLATION] 1

Article 2

L'Ukraine se r6serve la facult6 de ne pas
donner suite A une demande d'entraide judi-
ciaire si :

a. I y a des raisons sdrieuses de croire que
son but est de poursuivre, de condamner ou
de punir une personne en raison de sa race, sa
couleur de peau, ses convictions politique, re-
ligieuse ou autre, son sexe, son ethnie et ori-
gine sociale, son statut social, son lieu de r6si-
dence, sa langue et autres indications;

b. L'ex6cution de la requate est incompa-
tible avec le principe «< non bis in idem (<< il
ne peut y avoir deux peines pour une m~me
infraction >);

c. La demande se rapporte A une infraction
faisant l'objet d'une enqu8te et d'un examen
juridictionnel en Ukraine.

Article 5, paragraphe 2

L'Ukraine ex6cutera les d6cisions judi-
ciaires concernatn la perequisition et la saisie
d'objets sous r6serve de la condition prevue
A l'article 5, paragraphe 1, alin6a c.

Article 7, paragraphe 3

La citation A comparaitre d'un pr6venu se
trouvant sur le territoire de l'Ukraine doit
8tre transmise aux autorit6s concerndes dans
un dlai d'au moins de 40 jours avant la date
fix~e pour la comparution devant la cour.

Article 16, paragraphe 2

Les demandes et documents annexes doi-
vent 6tre transmises A l'Ukraine accompa-
gn6s d'une traduction vers lukrainien ou
l'une des langues officielles du Conseil de
l'Europe s'ils ne sont pas r6dig6s dans ces
langues.

Article 24

Aux fins d'applications de la Convention,
les « autorit6sjudiciaires de l'Ukraine sont
les tribunaux de juridictions g6n6rales (Cyo)u
3azaAbHo" wpucOuMaii), les procureurs A tous

I Traduction fournie par le Conseil de I'Europe

- Translation supplied by the Council of Europe.

Vol. 2012. A-6841
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puenue) and bodies of pre-trial investigation
(Opeanu nonepeOnboZo c~idcmea).

Certified statement was regsitered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 21 April
1998.

RATIFICATION of the Additional Protocol
of 17 March 1978' to the above-mentioned
Convention

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:
11 March 1998

UKRAINE

(With effect from 9 June 1998.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 21 April
1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 472, p. 185; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 9, 11 and 23, as well as annex A in volumes 1496,
1605, 1704, 1862, 1934, 1967 and 2010.

2 Ibid, vol. 1496, p. 350, and annex A in volumes 1605,
1704, 1862, 1934 and 1967.

Vol. 2012, A-6841

les niveaux (lpoypopu 6cixpuHu8) et les or-
ganes charg6s de proc6der aux enquPtes pr61i-
minaires (Opzauu nonepeOubozo cAidcmea).

La d6claration certfi~e a &J enregistrde
par le Secrdtaire gindral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 21 avril
1998.

RATIFICATION du Protocol additionnel du
17 mars 19781 A la Convention susmen-
tionn6e
Instrument d~posd auprs du Secritaire

gdngral du Conseil de l'Europe le:

11 mars 1998

UKRAINE

(Avec effet au 9juin 1998.)

La diclaration certfige a t. enregistrie
par le Secritaire g.niral du Conseil de I'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 21 avril
1998.

I Nations Unies, Recuel des Traites, vol. 472, p. 185;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 8, 9, 11 et 23, ainsi que l'annexe
A des volumes 1496, 1605, 1704, 1862, 1934, 1967 et 2010.

2 Ibid., vol. 1496, p. 353. et annexe A des volumes 1605,
1704, 1862, 1934 et 1967.
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No. 17828. EUROPEAN CONVENTION
ON THE SUPPRESSION OF TERROR-
ISM. CONCLUDED AT STRASBOURG
ON 27 JANUARY 1977'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

17 February 1998

BULGARIA

(With effect from 18 May 1998.)

With the following reservation:

The Republic of Bulgaria reserves its right
in accordance with Article 13, paragraph 1, of
the Convention, to refuse extradition in re-
spect of any offence mentioned in Article I
which it considers to be a political offence.
The Republic of Bulgaria shall interpret its
reservation in the sense that homicide or of-
fences involving homicide shall not be con-
sidered as political offences.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 21 April
1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1137, p. 93, and
annex A in volumes 1256, 1338, 1497, 1525, 1562, 1605,
1704 and 1967.

Nations Unies - Recueil des Traitis

No 17828. CONVENTION EURO-
PtENNE POUR LA RItPRESSION DU
TERRORISME. CONCLUE A STRAS-
BOURG LE 27 JANVIER 1977'

RATIFICATION

Instrument dipos. aupr)s du Secrdtaire
gdndral du Conseil de I'Europe le:

17 f6vrier 1998

BULGARIE

(Avec effet au 18 mai 1998.)

Avec la reserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]
2

La Rdpublique de Bulgarie se r6serve le
droit, conform6ment h l'article 13, paragra-
phe 1, de la Convention, de refuser l'extradi-
tion en ce qui concerne toute infraction 6nu-
m6r6e A l'article 1 qu'il consid~re Ptre une
infraction politique. La Rdpublique de Bul-
garie interpr~te sa r6serve dans le sens que
l'homicide ou les infractions impliquant l'ho-
micide ne seront pas consid6r6es comme des
infractions politiques.

La diclaration certifije a iti enregistre
par le Secritaire gen,4ral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 21 avril
1998.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1137, p. 93, et
annexe A des volumes 1256, 1338, 1497, 1525, 1562, 1605,
1704 et 1967.2

Traduction fournie par le Conseil de l'Europe
- Translation supplied by the Council of Europe.

Vol. 2012, A-17828
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No. 19690. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF ARAB RE-
PUBLIC OF EGYPT FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES.
SIGNED AT CAIRO ON 20 MARCH
19791

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.

CAIRO, 17 AND 18 AUGUST 1983

Came into force on 18 August 1983, in
accordance with the provisions of the said
notes.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America
on 6 April 1998.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1221, p. 121, and

annex A in volumes 1279 and 1736.

Vol. 2012, A-19690

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 19690. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES 1tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE ARABE
D'EGYPTE RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES. SIGNIE AU
CAIRE LE 20 MARS 1979'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'AccoRD SUSMEN-
TIONNPi, TEL QUE MODIFIE. LE CAIRE,
17 ET 18 AOOT 1983

Entr6 en vigueur le 18 aott 1983, confor-
mdment aux dispositions desdites notes.

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats- Unis d'Amdrique le
6 avril 1998.

Non publid ici conformdment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
blde gdndrale destind Li mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amend.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1221, p. 121,
et annexe A des volumes 1279 et 1736.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 19889. PROJECT GRANT AGREE-
MENT AMONG THE ARAB REPUB-
LIC OF EGYPT, THE UNITED STATES
OF AMERICA, THE MINISTRY OF
HOUSING AND THE GENERAL
ORGANIZATION FOR SEWERAGE
AND SANITARY DRAINAGE FOR
CAIRO SEWERAGE. SIGNED AT
CARIO ON 30 SEPTEMBER 1978'

SECOND AMENDMENT TO THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT CAIRO
ON 25 JULY 1983
Came into force on 25 July 1983 by signa-

ture, in accordance with section 2.
Authentic text: English.

Registered by the United States of America
on 6 April 1998.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1232, p. 95, and
annex A in volume 1550.

No 19889. ACCORD DE DON RELATIF
A UN PROJET ENTRE LA RtPUBLI-
QUE ARABE D'tGYPTE, LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE, LE MINISTPRE
DU LOGEMENT ET L'OFFICE GtN-
RAL DE LA VOIRIE, POUR LE R-
SEAU D'tGOUTS DU CAIRE. SIGNt
AU CAIRE LE 30 SEPTEMBRE 19781

DEUXIEME AMENDEMENT . L'AccORD SUS-
MENTION9. SIGN9 AU CAIRE LE 25 JUILLET
1983

Entr6 en vigueur le 25 juillet 1983 par la
signature, conform~ment A la section 2.

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats- Unis d'Amdrique le
6 avril 1989.

Non publi6 ici conformment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du r~glementde l'Assem-
ble gdndrale destind at mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendd.

I Nations Unies, Recueides Trait~s, vol. 1232, p. 95, et

annexe A du volume 1550.
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No. 21159. CONVENTION ON THE
CONSERVATION OF EUROPEAN
WILDLIFE AND NATURAL HABI-
TATS. CONCLUDED AT BERNE ON
19 SEPTEMBER 1979'

AMENDMENTS to appendices I, II and HI

The amendments were adopted by the
Standing Committee on 5 December 1997.
They came into force in respect of all the Con-
tracting Parties to the Convention, with the
exception of Greece, Malta, Norway and the
European Community, on 6 March 1998, in
accordance with article 17.

Certified statement was registerd by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 21 April
1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1284, p. 209; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 23 and 24, as well as annex A in volumes 1497, 1525,
1562, 1605, 1704, 1724, 1862, 1934 and 1967.

No 21159. CONVENTION RELATIVE A
LA CONSERVATION DE LA VIE SAU-
VAGE ET DU MILIEU NATUREL DE
L'EUROPE. CONCLUE A BERNE LE
19 SEPTEMBRE 19791

AMENDEMENTS aux annexes 1, I et III

Les amendements ont 6t6 adopt6s par le
Comit6 permanent le 5 d6cembre 1997. Ils
sont entr6s en vigueur A 1'6gard de toutes les
Parties contractantes A la Convention, A
1'exception de la Grce, de Malte, de la
Norv~ge et de la Communaut6 europenne, le
6 mars 1998, conform6ment A l'article 17.

La declaration certfiee a ete enregistrde
par le Secretaire general du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 21 avril
1998.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1284, p. 209;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn(es dans
les Index cumulatifs n- 23 et 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1497, 1525, 1562, 1605, 1704, 1724, 1862, 1934 et
1967.
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APPENDIX I/ ANNEXE I

STRICTLY PROTECTED FLORA SPECIES
ESPtCES DE LORE STR1CTEMENT PROTGgES

(Med.) = in the Mediterranean/en M~diterrande

PTERIDOPHYrA

ASPLENIACEAE
Asplenium hernionitis L.
Asplenium jahandiezii (Litard.) Rouy

BLECHNACEAE
Woodwardia radicans (L.) Sm.

DICKSONIACEAE
Culcita macrocarpa C.Presl

DRYOPTERIDACEAE
Dryopteris corleyi Fraser-Jenk.

HYMENOPHYLLACEAE
Trichomanes speciosum Willd.

ISOETACEAE
Isoetes boryana Durieu
Isoetes malinverniana Ces. & De Not.

MARSILEACEAE
Marsilea batardae Launert
Marsilea quadrifolia L.
Marsilea strigosa Willd.
Pilularia minuta Durieu ex.Braun

OPHIOGLOSSACEAE

Botrychium matricariifolium A. Braun ex Koch
Botrychium multifidum (S. G. Gmelin) Rupr.
Botrychium simplex Hitchc.
Ophioglossun polyphyllum A.Braun

SALVINIACEAE
Salvinia natans (L.) All.

GYMNOSPINACEAE
Abies nebrodensis (Lojac.) Mattei

ANGIOSPERMAE

ALISMATACEAE
Alisma waldenbergii (O.R.Holmb.) Juz.
Caldesia pamassifolia (L.) Parl.
Luronium natans (L.) Raf.

AMARYLLIDACEAE
Leucojum nicaeense Ard.
Narcissus angustifolius Curt.
Narcissus longispathus Pugsley
Narcissus nevadensis Pugsley
Narcissus scaberulus Henriq.
Narcissus triandrus L.
Narcissus viridiflorus Schousboe
Sternbergia candida B.Mathew & Baytop

APOCYNACEAE
Rhazya orientalis (Decaisne) A.DC.

ARACEAE
Arum purpureospathum Boyce

ARISTOLOCHIACEAE
Aristolochia samsunensis Davis

ASCLEPIADACEAE
Vincetoxicum pannonicum (Borhidi) Holub

BORAGINACEAE
Alkanna pinardii Boiss.
Anchusa crispa Viv. (inclu. A. litoreae)
Lithodora nitida (H.Ern) R.Fernandes
Myosotis praecox Hulphers
Myosotis rehsteineri Wartm.
Omphalodes kuzinskyana Willk.
Omphalodes littoralis Lehm.
Onosma halophilum Boiss. & Heldr.
Onosma polyphylla Lebed.
Onosma proponticum Aznav.
Onosma tornensis Javorka
Onosma troodi Kotschy
Solenanthus albanicus (Degen et al.)

Degen & Baldacci
Symphyturn cycladense Pawl.

CAMPANULACEAE
Asyneuma giganteum (Boiss.) Bornm.
Campanula abietina Griseb. et Schenk.
Campanula damboldtiana Davis
Campanula gelida Kovanda
Campanula lanata Friv.
Campanula lycica SorgW" & Kit Tan
Campanula morettiana Reichenb.
Campanula romanica Savul.
Campanula sabatia De Not.
Jasione lusitanica A. DC.
Physoplexis comosa (L.) Schur
Trachelium asperuloides Boiss. & Orph.

CARYOPHYLLACEAE
Arenaria nevadensis Boiss. & Reuter
Arenaria provincialis Chater & Halliday
Cerastium alsinifolium Tausch
Dianthus hypanicus Andrz.
Dianthus nitidus Waldst. et Kit.
Dianthus rupicola Div.
Dianthus serotinus Waldst. et Kit.
Dianthus urumoffii Stoj. et Acht.
Gypsophila papillosa P.Porta
Herniaria algarvica Chaudri
Herniaria maritima Link
Minuartia smelkalii Dvorakova
Moehringia fontqueri Pau
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Moehringia hypanica Grynj. et lok.
Moehringia jankae Griseb. ex Janka
Moehringia tommasinii Marches.
Petrocoptis grandiflora Rothm.
Petrocoptis montsicciana O.Bolos Rivas Mart.
Petrocoptis pseudoviscosa Fernandez Casas
Saponaria halophila Hedge & Hub.-Mor.
Silene cretacea Fisch. ex Spreng.
Silene furcata Raf. subsp. angustiflora (Rupr,) Waiters
Silene haussknechtii Heldr. ex Hausskn.
Silene hifacensis Rouy ex Wilk.
Silene holzmannii Heldr. ex Boiss.
Silene mariana Pau
Silene orphanidis Boiss.
Silene pompeiopolitana Gay ex Boiss.
Silene rothmaleri Pinto da Silva
Silene salsuginea Hub.-Mor.
Silene sangaria Coode & Cullen
Silene velutina Pourret ex Loisel.

CHENOPODIACEAE
Beta adanensis Pamuk. apud Aellen
Beta trojana Pamuk. apud Aellen
Kalidiopsis wagenitzii Aellen
Kochia saxicola Guss.
Microcnemum coralloides (Loscos & Pardo) subsp.

anatolicum Wagenitz
Salicornia veneta Pignatti & Lausi
Salsola anatolica Aellen
Suaeda cucullata Aellen

CISTACEAE
Helianthemum alypoides l.,osa & Rivas Goday
Helianthemum arcticum (Grosser) Janch.
Helianthemum caput-felis Boiss.
Tuberaria major (Willk.) Pinto da Silva & Roseira

COMPOSITAE
Achillea glaberrima Kiok.
Achillea thracica Velen.
Anacyclus latealatus Hub.-Mor.
Andryala levitomentosa (E. I. Nayardy) P. D. Sell
Anthemis glaberrima (Rech.f.) Greuter
Anthemis halophila Boiss. & Bal.
Anthemis trotzkiana Claus ex Bunge.
Artemisia granatensis Boiss.
Artemisia insipida Vill.
Artemisia laciniata Wiid.
Artemisia pancicii (Janka) Ronn.
Aster pyrenaeus Desf. ex DC.France,
Aster sibiricus L.
Carduus myriacanthus Salzm. ex DC.
Cariina diae (Rech.f.) Meusel & Kastener
Carlina onopordifolia Besser
Centaurea alba L. subsp. heldreichii (Halacsy) Dostal

(Centaurea heldreichii Halacsy)
Centaurea alba L. subsp. princeps (Boiss. & Heldr.)

. Gugler (Centaurea princeps Boiss. & Heldr.)
Centaurea akamatis
Centaurea attica Nyman subsp. megarensis

(Halacsy & Hayek) Dostal (Centaurea
megarensis Halacsy & Hayek)

Centaurea balearica J.D.Rodriguez
Centaurea borjae Valdes-Berm. & Rivas Goday
Centaurca citricolor Font Quer
Centaurea corymbosa Pourret
Centaurea dubjanskyi lUjin.
Centaurea hermannii F.Hermann
Centaurea horrida Badaro
Centaurea jankae Brandza
Centaurca kalambakensis Freyn & Sint.
Centaurea kartschiana Scop.
Centaur.a lactiflora Halacsy
Centaurea niederi Heldr.
Centaurea peucedanifolia Boiss. & Orph.
Centaurea pineticola ljin.
Centaurea pinnata Pau
Centaurea pontica Prodan & E. I. Nayardy
Centaurea pseudoleucolepis Kleop
Centaurea pulvinata (G.Blanca) G.Blanca
Centaurea tchihatcheffii Fich. & Mey.
Crepis crocifolia Boiss. & Heldr.
Crepis granatensis (Willk.) G.Blanca & M.Cueto
Crepis purpurea Willd. Bieb.
Dendranthema zawadskyi (Herb.) Tzve.
Erigeron frigidus Boiss. ex DC.
Helichrysum sibthorpii Rouy
Hymenostemma pseudanthemis (Kunze) Willd.
Jurines cyanoides (L.) Reichenb.
Jurinea fontqueri Cuatrec.
Lagoseris purpurea (Willd.) Boiss.
Lamyropsis microcephala (Moris) Dittrich & Greuter
Leontodon boryi Boiss. ex DC.
Leontodon microcephalus (Boiss. ex DC.) Boiss.
Leontodon siculus (Cuss.) Finch & Sell
Ligularia sibirica (L.) Cass.-
Picris wiilkommii (Schultz Bip.) Nyman
Santolina elegans Boiss. ex DC.
Senecio elodes Boiss. ex DC.
Senecio nevadensis Boiss. & Reuter
Serratula tanaitica P. Smirn.
Sonchus erzincanicus Matthews
Wagenitzia lancifolia (Sieber ex Sprengel) Dostal

CONVOLVULACEAE
Convolvulus argyrothamnos Greuter
Convolvulus pulvinatus Sa'ad

CRUCIFERAE
Alyssum akamasicum B.L.iuurtt
Alyssum borzaeanum E. I. Nayardy
Alyssum pyrenaicum Lapeyr. (Ptilotrichum pyrenaicum

(Lapeyr.) Boiss.)
Arabis kennedyae Meikle
Armoracia macrocarpa (Waldst. & Kit.) Kit. ex

Baumg.
Aurinia uechtritziana (Bornm.) Cullen et T. R.

Dudley
Biscutella neustriaca Bonnet
Boleum asperum (Pers.) Desvaux
Brassica glabrescens Poldini
Brassica hilarionis Post
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Brassica insularis Moris
Brassica macrocarpa Cuss.
Brassica sylvestris (I.) Mill. subsp. taurica Tzvel.
Braya purpurasceus (R.Br.) Bunge
Cochlearia polonica Frohlich
Coincya rupestris Rouy (Hutera rupestris P. Porta)
Coronopus navasii Pau
Crambe koktebelica (Junge) N. Busch.
Crambe litwinonowii K. Gross.
Diplotaxis ibicensis (Pau) Gomez-Campo
Diplotaxis siettiana Maire
Draba dorneri Heuffel
Erucastrum palustre (Pirona) Vis.
Erysimum pieninicun (Zapal.) Pawl.
Iberis arbuscula Runemark
lonopsidium acaule (Desf.) Reichemb.
lonopsidiurn savianum (Caruel) Ball ex Arcang.
Lepidium turczaninowii Lipsky.
Murbeckiella sousae Rothm.
Schivereckia podolica (Besser) Andrz.
Sisymbrium cavanillesianum Valdes & Castroviejo

(S. matritense P.W.Ball & Heywood)
Sisymbrium confertum Stev.
Sisymbrium supinum L.
Thlaspi cariense A.Carlstrom
Thlaspi jankae A. Kern

CYPERACEAE
Carex secalina Willd. ex Wahlenb.
Eleocharis carniolica Koch

DIOSCOREACEAE
Borderea chouardii (Gaussen) Heslot

DIPSACACEAE
Dipsacus cephalarioides Mathews & Kupicha

DROSERACEAE
Aldrovanda vesiculosa L.

ERICACEAE
Vaccinium arctostaphylos L.

EUPHORBIACEAE
Euphorbia margalidiana Kuhbier & Lewejohann
Euphorbia nevadensis Boiss. & Reuter

GENTIANACEAE
Centaurium rigualii Esteve Chueca
Centaurium somedanum Lainz
Gentiana ligustica R. de Vilm. Chopinet
Gentianella anglica (Pugsley) E.F.Warburg

GERANIACEAE
Erodium astragaloides Boiss. & Reuter
Erodium chrysanthum L'Herit. ex DC.
Erodium paularense Fernandez-Gonzalez & lzco
Erodium rupicola Boiss.

GESNERIACEAE
Haberlea rhodopensis Friv.
Jankaea heldreichii (Boiss.) Bois.

Ramonda serbica Pancic

GRAMINEAE
Avenula hackehii (Henriq.) Holub
Bromus bromoideus (Lej.) Crepin
Bromus grossus Desf. ex DC.
Bromus interruptus (Hackel) Druce
Bromus moesiacus Velen.
Bromus psammophilus P.M.Smith
Coleanthus subtilis (Tratt.) Seidl
Eremopoa mardinensis R.Mill
Gaudinia hispanica Stace & Tutin
Micropyropsis tuberosa Romero-Zarco Cabezudo
Poa g -anitica Br.- BI.
Poa riphaea (Ascherson et Craebner) Fritsch
Puccinellia pungens (Pau) Paunero
Stipa austroitalica Martinovsky
Stipa bavarica Martinovsky & H.Scholz
Stipa danubialis Dihoru & Roman
Stipa styriaca Martinovsky
Stipa sy-eistschikowii P. Smirn.
Trisetum subalpestre (Hartm.) Neuman

GROSSULARIACEAE
Ribes sardoum Martelli

HYPERICACEAE
Hypericum aciferum (Greuter) N.K.B.Robson
Hypericum salsugineum Robson & Hub.-Mor.

IRIDACEAE
Crocus abantensis T.Baytop & Mathew
Crocus cyprius Boiss. & Kotschy
Crocus etruscus Parl.
Crocus hartmannianus Holmboe
Crocus robertianus C.D. Brickell
Gladiolus felicis Mirek
Iris marsica Ricci & Colasante

LABIATAE
Dracocephalum austriacum L.
Dracocephalum ruyschiana L.
Micromeria taygetea P.H.Davis
Nepeta dirphya (Boiss.) Heldr. ex Halacsy
Nepeta sphaciotica P.H.Davis
Origanum cordifolium (Auch. & Montbr.)

Vogel (Amaracus cordifolium Montr. & Auch.)
Origanum dictamnus L.
Origanum scabrum Boiss. & Heldr
Phlomis brevibracteata Turrill
Phlomis cypria Post
Rosmarinus tomentosus Huber-Morath & Maire
Salvia crassifolia Sibth. & Smith
Sideritis cypria Post
Sideritis incana L. subsp. glauca (Cav.) Malagarriga
Sideritis javalambrensis Pau
Sideritis serrata Cay. ex Lag.
Teucrium charidemi Sandwith
Teucrium lamiifolium D'.Jrv.
Teucrium lepicephalum Pau
Teucrium turredanum Losa & Rivas Goday
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Thymus aznavourii Velen.
Thymus camphoratus Hoffmanns. & Link
Thymus carnosus Boiss.
Thymus cephalotos L.

LEGUMINOSAE
Anthyllis hystrix Cardona, Contandr. & E.Sirra
Astragalus aitosensis Ivanisch.
Astragalus algarbiensis Coss. ex Bunge
Astragalus aquilanus Anzalone
Astragalus centralpinus Braun-Blanquet
Astragalus kungurensis Boriss.
Astragalus macrocarpus DC. subsp. lefkarensis

Agerer-Kirchoff & Meikle
Astragalus maritimus Moris
Astragalus peterfii Jav.
Astragalus physocalyx Fischer
Astragalus psedopurpureus Gusul.
Astragalus setosulus Gontsch.
Astragalus tanaiticus C. Koch.
Astragalus tremolsianus Pau
Astragalus verrucosus Moris
Cytisus aeolicus Guss. ex Lindl.
Genista dorycnifolia Font Quer
Genista holopetala (Fleischm. ex Koch) Baldacci
Genista tetragona Bess.
Glycyrrhiza iconica Hub.-Mor.
Hedysarum razoumovianum Fisch. et Helm.
Ononis maweana Ball
Oxytropis deflexa (Pallas) DC. subsp. norvegica Nordh.
Sphaerophysa kotschyana Boiss.
Thermopsis turcica Kit Tan, Vural & Kfiqkadu
Trifolium banaticum (Heuffel) Majovsky
Trifolium pachycalyx Zoh.
Trifolium saxatile All.
Trigonella arenicola Hub.-Mor.
Trigonella halophila Boiss.
Trigonella polycarpa Boiss. & Heldr.
Vicia bifoliolata J.D.Rodriguez

LENTIBULARIACEAE
Pinguicula crystallina Sibth. & Sm.
Pinguicula nevadensis (Undb.) Casper

LILIACEAE
Allium grosii Font Quer
Allium regelianum A. Beck.
Allium vuralii Kit Tan
Androcymbium europaeum (Lange) K.Richter
Androcymbium rechingeri Greuter
Asparagus lycaonicus Davis
Asphodelus bento-rainhae Pinto da Silva
Chionodoxa lochiae Meikle
Chionodoxa luciliae Boiss.
Colchicum aranarium Waldst. & Kit.
Colchicum corsicum Baker
Colchicum cousturieri Greuter
Colchicum davidovii Ste.
Colchicum fominii Bordz.
Colchicum micranthum Boiss.
Fritillaria conica Boiss.
Fritillaria drenovskii Degen & Stoy.

Fritillaria epirotica Turrill ex Rix
Fritillaria euboeica (Rix Doerfier) Rix
Fritillaria pSaeca Boiss.
Fritillaria gussichiae (Degen & Doerfler) Rix
Fritillaria montana Hoppe.
Fritillaria obliqua Ker-Gawl.
Fritillaria rhodocanakis Orph. ex Baker
Fritillaria tuntasia Heldr. ex Halacsy
Lilium jankae A. Kerner
Lilium rhodopaeum Delip.
Muscari guaonei (Par.) Tod.
Ornithogalum reverchonii Lange
Scilla morrisii Meikle
Scila odorata Link
Tulipa cypria Stapf
Tulips goulimya Sealy & Turrill
Tulips hungarica Borbas
Tulips praecox Ten.
Tulipa sprengeri Baker

LINACEAE
Linum dolomiticum Borbas

LYTHRACEAE
Lythrum flexuosum Lag.
Lythrun thesioides M.Bieb.

MALVACEAE
Kosteletzkya pentacarpos (L.) Ledeb.

NAJADACEAE
Caulinia tenuissima (A. br. ex Magnus) Tzvel.
Najas flexilis (Willd.) Rostk. & W.L.Schmidt
Najas tenuissima (A.Braun) Magnus

OLEACEAE
Syringa josikaea jacq. fil.

ORCHIDACEAE
Cephalanthera cucullata Boiss. & Heldr.
Comperia comperiana (Steven) Aschers. & Graebner
Cypripedium calceolus L.
Dactylorhiza chuhensis Renz & Taub.
Himantoglossum caprinum (Bieb.) C. Koch.
Liparis loeselii (L.) Rich.
Ophrys argolica Fleischm.
Ophrys isaura Renz & Taub.
Ophrys kotschyi Fleischm. & Soo
Ophrys lunulata Part.
Ophrys lycia Renz & Taub.
Ophrys oestrifara Bieb.
Ophrys taurica (Agg.) Nevski.
Orchis provincialis Balb.
Orchis punctulata Stev. ex Lindl.
Platanthera obtusata (Pursh) Lindl. subsp.

oligantha (Turcz.) Hulten
Spiranthes sestivalis (Poiret) L.C.M. Richard
Steveniella satyrioides (Stev.) Schlechter.

PAEONIACEAE
Paeonia cambessedesii (Willk.) Wilk.

* Paeonia clusii F.C.Stern subsp. rhodia (Steam)
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Tzanoudakis
Paeonia officinalis L. subsp. banatica (Rochel) Soo
Paeonia parnassica Tzanoudakis
Paeonia tenuifolia L.

PALMAE
Phoenix theophrasti Greuter

PAPAVERACEAE
Papaver lapponicum (Toim.) Nordh.
Rupicapnos africana (Tam.) Pomel

PLUMBAGINACEAF
Armeria pseudarmeria (Murray) Mansfeld
Armeria rouyana Daveau
Armeria soleirolii (Duby) Godron
Armerna velutina Weiv. ex Boiss. & Reuter
Limonium anatolicum Hedge
Limonium tamaricoides Bokhari

POLEMONIACEAE
Polemoniun boreale Adams

POLYGONACEAE
Polygonum praelongum Coode & Cullen
Rheum rhaponticum L.
Rumex rupestris Le Gall

POTAMOGETONACEA
Cymodocea nodosa (Med.)
Posidonia oceanica (Med.)
Zostera marina (Med.)

PRIMULACEAE
Androsace cylindrica DC.
Androsace mathildae Levier
Androsace pyrenaica Lam.
Cyclamen coum Mill.
Cyclamen kuznetzovii Kotov et Czernova.
Cyclamen mirabile Hildebr.
Lysimachia minoricensis J.D.Rodriguez
Primula apennina Widmer
Primula deorum Velen.
Primula frondosa Janka
Primula egaliksensis Wormsk.
Primula glaucescens Moretti
Primula palinuri Petagna
Primula spectabilis Tratt.
Primula wulfeniana Scot subsp. baumgarteniana

(Degen & Moesz) Ludi
Soldanella villosa Darracq

RANUNCULACEAE
Aconitum corsicum Gayer
Aconitum flerovii Steinb.
Aconitum lasiocarpum (Reichenb.) Gayer
Adonis cyllenea Boaiss., Heldr. & Orph.
Adonis distorta Ten.
Anemone uralense Nevski.
Aquilegia bertolonii Schott
Aquilegia kitaibelii Schott
Aquilegia ottonis subsp. taygetea (Orph.) Strid

Aquilegia pyrenaica DC. subsp. cazorlensis
(Heywood) Galiano & Rivas Martinez
(Aquilegia cazorlensis Heywood)

Consolida sama P.H.Davis
Delphinium caseyi B.L.Burtt
Pulsatiflla grandis Wend. (Pulsatilla halleri (All.)

Willd. subsp. grandis (Wend.) Meike
Pulsatilla patens (L.) Miller
Pulsatilla slavica C. Reuss
Ranunculus fontanus C. Presl
Ranunculus kykkoensis Meikle
Ranunculus weyleri Mares

RESEDACEAE
Reseda decursiva Forssk.Gibraltar

ROSACEAE
Crataegus dikmensis Pojark
Geum bulgaricum Panc.
Potentilla delphinensis Gren. & Godron
Potentilla emilii-popii E. 1. Nayardy
Potentilla silesiaca Uechtr.
Pyrus anatolica Browicz

RUBIACEAE
Galium cracoviense Ehrend.
Calium glabuliferum Hub.-Mor. & Reese
Galium litorale Guss.
Galium moldavicum (Dobrescu) Franco
Galium rhodopeum Velen.
Galium viridiflorum Boiss. & Reuter

SANTALACEAE
Thesium ebracteatum Hayne

SAXIFRAGACEAE
Saxifraga berica (Beguinot) D.A.Webb
Saxifraga cintrana Kuzinsky ex Willk.
Saxifraga florulenta Moretti
Saxifraga hirculus L.
Saxifraga presolanensis Engl.
Saxifraga tombeanensis Boiss. ex Engl.
Saxifraga valdensis DC.
Saxifraga vayredana Luizet

SCROPHULARIACEAE
Antirrhinum charidemi Lange
Euphrasia marchesettii Wettst. ex Marches.
Linaria algarviana Chav.
Linaria ficalhoana Rouy
Linara flava (Poiret) Desf.
Linaria hellenica Turril
Linaria loeselii Schweigger
Linaria ricardoi Cout.
Linaria tursica B.Valdes & Cabezudo
Lindernia procumbens (Krocker) Philcox
Odontites granatensis Boiss.
Pedicularis sudetica Willd.
Verbascum afyonense Hub.-Mor.
Verbascum basivelatum Hub.-Mor.
Verbascum cylleneum (Bos. & Heldr.) Kuntze
Verbascum degenii Hal.
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Verbascum purpureum (Janka) Huber-Morath
Verbascum stepporum Hub.-Mor.
Veronica euxina Turrill
Veronica oetaea L.-A.Gustavsson
Veronica turrilliana Stoj. et Stef.

SELAGINACEAE
Globularia stygia Orph. ex Boiss.

SOLANACEAE
Atropa baetica Willk.
Mandragora officinarum L.

THYMELAEACEAE
Daphne arbuscula Celak.
Daphne petraea Leybold
Daphne rodriguezii Texidor
Thymelea broterana Coutinho

TRAPACEAE
Trapa natans L.

TYPHACEAE
Typha minima Funk
Typha shuttleworthii Koch & Sonder

ULMACEAE
Zelkova abelicea (Lam.) Boiss.

UMBELLIFERAE
Angelica heterocarpa Lloyd
Angelica palustris (Besser) Hoffman
Apium bermejoi Llorens
Apium repens (Jacq.) Lag.
Athamanta cortiana Ferrarini
Bupleurum capillare Boiss. & Heldr.
Bupleurum dianthifolium Guss.
Bupleurum kakiskalae Greuter
Eryngium alpinum L.
Eryngium viviparum Gay
Ferula halophila H.Pesmen
Ferula orientalis L.
Ferula sadleriana Ledebour
Laserpitium longiradium Boiss.
Naufraga balearica Constance & Cannon
Oenanthe conioides Lange
Petagnia saniculifolia Cuss.
Rouya polygama (Desf.) Coincy
Seseli intricatum Boiss.
Thorella verticillatinundata (Thore) Briq.

VALERIANACEAE
Centranthus kellererii (Stoj. Stef. et Georg.) Stoj. et

Stef.
Centranthus trinervis (Viv.) Beguinot

VIOLACEAE
Viola athois W.Becker
Viola cazorlensis Gandoger
Viola cryana Gillot
Viola deiphinantha Boiss.
Viola hispida Lam.

Viola jaubertiana Mares & Vigineix

BRYOPHYTA

BRYOPSIDA: ANTHOCEROTAE

ANTHOCEROTACEAE
Notothylas orbicularis (Schwein.) Sull.

BRYOPSIDA: HEPATICAE

AYTONIACEAE
Mannia triandra (Scop.) Grolle

CEPHALOZIACEAE
Cephalozia macounii (Aust.) Aust.

CODONIACEAE
Petalophyllum ralfsii (Wils.) Nees et Gott. ex Lehm.

FRULLANIACEAE
FruUania parvistipula Steph.

GYMNOMITRIACEAE
Marsupella profunda Lindb.

JUNGERMANNIACEAE
Jungermannia handelii (Schiffn.) Amak.

RICCIACEAE
Riccia breidleri Jur. ex Steph.

RIELLACEAE
Riella helicophylla (Mont.) Hook.

SCAPANIACEAE
Scapania massalongi (K.Muell.) K.Muell.

BRYOPSIDA: MUSCI

AMBLYSTEGIACEAE
Drepanocladus vernicosus (Mitt.) Warnst.

BRUCHIACEAE
Bruchia vogesiaca Schwaegr.

BUXBAUMIACEAE
Buxbaumia viridis (Moug. ex Lam. & DC.)

Brid. ex Moug. & Nesti.

DICRANACEAE
Atractylocarpus alpinus (Schimp. ex Milde) Lindb.
Cynodontium suecicum (H.Am. & C.Jens.) I.Hag.
Dicranum viride (Sull. & Lesq.) Lindb.

FONTINALACEAE
Dichelyma capillaceum (With.) Myr.
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FUNARIACEAE
Pyramidula tetragona (Brid.) Brid.

HOOKERIACEAE
Distichophyllum carinatum Dix. & Nich.

MEESIACEAE
Meesia longiseta Hedw.

ORTHOTRICHACEAE
Orthotrichum roger Brid.

SPHAGNACEAE
Sphagnum pylaisii Brid.

SPLACHNACEAE
Tayloria rudolphiana (Garov.) B.S.G.

ALGAE

CHLOROPHYrA
Caulerpa oLvieri (Med.)

FUCOPHYCEA

Cystoseira amentacea (inclus vat. stria et
var. spicnta) (Med.)

Cystoseira meditermanea (Med.)
Cystoseira sedoides (Mad.)

Cystoseira spinosa (inclus C. adriatic) (Med.)
Cystoseira zosteroides (Med.)
Laminaria rodriguezii (Med.)

Laminaria ochroleuca (Med.)

RHODOPHYrA
Goniolithon byssoides (Med.)
Lithophyllum lichenoides (Med.)

Ptilophora mediterranea (Med.)
Schimmelmannia schousboei = S. ornata (Med.)
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APPENDIX I (CONTINUATION) / ANNEXE I (SUITE)

STRICTLY PROTECTED FLORA SPECIES
ESPECES DE FLORE STRICTEMENT PROTEGEES

ENDEMIC SPECIES OF THE MACARONESIAN REGION
ESPECES ENDEMIQUES DE LA REGION MACARONESIENNE

PTERIDOPHYTA

ASPLENIACEAE
Asplenium azoricum Lovis

DRYOPTERIDACEAE
Polystichum drepanum (Swartz) C.Presl

HYMENOPHYLLACEAE
Hymenophyllum maderensis

ISOETACEAE
Isoetes azorica Durieu ex Milde

LYCOPODIACEAE
Diphasium madeirense (Wilee.) Rothm.

MARSILEACEAE
Marsilea azorica Launert

GYMNOSPERMAE

CUPRESACEAE
Juniperus brevifolia (Seub.) Antoine

ANGIOSPERMAE

AGAVACEAE
Dracaena draco (L.) L.

ASCLEPIADACEAE
Caralluma burchardii N.E.Brown
Ceropegia chrysantha Svent.

BERBERIDACEAE
Berberis maderensis Lowe

BORAGINACEAE
Echium gentianoides Webb ex Coincy
Echium handiense Svent.
Echium pininana Webb et Berth.
Myosotis azorica H.C.Watson
Myosotis maritima Hochst. ex Seub.

CAMPANULACEAE
Azorina vidalii (H.C.Watson) Feer
Musschia aurea (Li.) DC.
Musschia wollastonii Lowe

CAPRIFOLIACEAE
Sambucus palmensis Link

CARYOPHYLLACEAE
Cerastium azoricum Hochst.
Silene nocteolens Webb et Berth

CISTACEAE
Cistus chinamadensis Bafiares & Romero
Helianthemum bystropogophyllurn Svent.
Helianthemum teneriffae Cosson

COMPOSITAE
Andryala crithmifolia Ait.
Argyranthemum lidii Humphries
Argyranthemum pinnatifidum (L.F.) Lowe

subsp. succulentum (Lowe) Humphries
Argyranthemum winterii (Svent.) Humphries
Atractylis arbuscula Svent. & Michaelis
Atractylis preauxiana Schultz Bip.
Bellis azorica Hochst. ex Seub.
Calendula maderensis Dc.
Cheirolophus duranli (Burchard) Holub
Cheirolophus falsisectus Montelongo et Moraleda
Cheirolophus ghomerythus (Svent.) Holub
Cheirolophus junonianus (Svent.) Holub
Cheirolophus metlesicsii Montelongo
Cheirolophus santosabreui Santos
Cheirolophus satarataensis (Svent.) Holub
Cheirolophus tagananensis (Svent.) Holub
Helichrysum monogynum B.L. Burth. & Sunding
Helichrysum gossypinum Webb
Hypochoeris oligocephala (Svent. & D.Bramwell) Lack
Lactuca watsoniana Trelease
Leotodon filii (Hochst. ex Seub.) Paiva & Orm.
Onopordum carduelinum Bolle
Onopordur nogalesii Svent.
Pericallis hadrosomus Svent.
Pericallis malvufolia (L'H&) B. Nord.
Phagnalon benetii Lowe
Senecio hermosae Pitard
Sonchus gandogeri Pitard
Stemmacantha cynaroides
Sventenia bupleuroides Font Quer
Tanacetum o'shanahanii Febles. Marrero et SuArez
Tanacetum ptarmiciflorum (Webb) Schultz Bip.
Tolpis glabrescens Kiimmer

CONVOLVULACEAE
Convolvulus caput-medusae Lowe
Convolvulus lopez-socasi Svent.
Convolvulus massonii A.Dietr.
Pharbitis preauxii Webb
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CRASSULACEAE
Aeonium balsamifeturn Webb et Berth.
Aeonium gomeraense Praeger
Aeonium saundersil Bolle
Aichrysum dumosum (Lowe) Praeg.
Monanthes wildpretii Bafkares & Scholz

CRUCIFERAE
Crambe arborea Webb ex Christ
Crambe laevigata DC. ex Christ
Crambe scoparia Svent.
Crambe sventenii B.Petters. ex Bramw. & Sunding
Parolinia schizogynoides Svent.
Sinapidendron sempervivifolium Mnzs.

CYPERACEAE
Carex malato-belizii Raymond

DIPSACACEAE
Scabiosa nitens Roem. & Schult.

ERICACEAE
Daboecia azorica Tutin & Warb.
Erica scoparia L. subsp. azorica (Hochst.) D.A.Webb

EUPHORBIACEAE
Euphorbia bourgaeana Gay ex Boiss.
Euphorbia handiensis Burchard
Euphorbia lambii Svent.
Euphorbia stygiana H.C.Watson

CERANIACEAE
Geranium maderense Yeo

GRAMINEAE
Agrostis gracilaxa Franco
Deschampsia maderensis (Hack. et Bornm.) Buschm.
Phalaris maderensis (Mnzs.) Mnzs.

LABIATAE
Micromeria glomerata P. Prez
Micromeria leucantha Svent. ex Pdrez
Salvia herbanica Santos et FernAndez
Sideritis cystosiphon Svent.
Sideritis discolor (Webb ex de Noe) Bolle
Sideritis infernalis Bolle
Sideritis marmorea Bolle.
Teucrium abutiloides I'Her.

LEGUMINOSAE
Adenocarpus ombriosus Ceb. & Ort.
Anthyllis lemanniana Lowe
Anagyris latifolia Brouss. ex Willd.
Cicer canariensis Santos & Gweil
Dorycniurn spectabile Webb & Berthel.
Genista benehoavensis (Bolle ex Svent.) Del Arco
Lotus azoricus P.W.Ball
Lotus callis-viridis D.Bramwell & D.H.Davis
Lotus eremiticus Santos
Lotus kunkelii (E.Chueca) D.Bramwell et al.
Lotus maculatus Breitfeld
Lotus pyranthus P. Perez

Teline nervosa (Esteve) A. Hansen et Sund.
Teline rosmarinifolia Webb & Berthel.
Teline salsoloides Arco & Acebes.
Vicia dennesiana H.C.Watson

LILIACEAE
Androcymbium psammophilum Svent.
Smilax divaricata Sol. ex Wats.

MYRICACEAE
Myrica rivas-martinezii Santos.

OLEACEAE
Jasminum azoricum L.
Picconia azorica (Tutin) Knbol.

ORCHIDACEAE
Barlia metlesicsiaca Teschner
Goodyera macrophylla Lowe
Orchis scopulorurn Summerh.

PITTOSPORACEAE
Pittosporum coriaceum Dryander ex Aiton

PLANTAGINACEAE
Plantago famarae Svent.
Plantago malato-belizii Lawalree

PLUMBAGINACEAE
Limonium arborescens (Brouss.) Kuntze
Limonium dendroides Svent.
Limonium fruticans (Webb) 0. Kuntze
Limorium perezii Stapf
Limonium preauxii (Webb et Berth.) 0. Kuntze
Limonium spectabile (Svent.) Kunkel & Sunding
Limonium sventenii Santos & Fernandez Calvan

POLYGONACEAE
Rumex azoricus Rech.

RHAMNACEAE
Frangula azorica Tutin

ROSACEAE
Bencomia brachystachya Svent.
Bencomia exstipulata Svent.
Bencomia sphaerocarpa Svent.
Chamaemeles coriacea Lindl.
Dendriopoterium pulidoi Svent.
Marcetella maderensis (Bomm.) Svent.
Prunus lusitanica subsp. azorica (Moui.) Franco

RUTACEAE
Ruta microcarpa Svent.

SANTALACEAE
Kunkeliella canariensis Steam
Kunkeliella psilotoclada (Svent.) Steam
Kunkeliella subsucculenta Kammer

SAPOTACEAE
Sideroxylon marmulano Banks ex Lowe
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SAXIFRAGACEAE
Saxifraga portosanctana Boiss.

SCROPHULARIACEAE
Euphrasia azorica H.C.Watson
Euphrasia grandiflora Hochst.
Isoplexis chakantha Svent. & O'Shanahan
Isoplexis isabelliana (Webb & Berthel.) Masferrer

SELAGINACEAE
Clobularia ascanii D.Bramwell & Kunkel
Globularia sarcophylla Svent.

SOLANACEAE
Solanum lidii Sunding

UMBELLIFERAE
Ammi trifoliatum (Wats.) Trel.
Bunium brevifolium Lowe
Bupleurum handiense (Bolle) Kunkel
Chaerophylum azoricum Trel.
Monizia edulis Lowe
Ferula latipinna Santos
Sanicula azorica Gunthn. ex Seub.

VIOLACEAE
Viola paradoxa Lowe

BRYOPHYrA

BRYOPSIDA: MUSCI

ECHINODIACEAE
Echinodium spinosum (Mitt.) Jur.

POTTIACEAE
Bryoerythrophyllum machadoanum (Sergio) M.Hill

THAMNIACEAE
Thamnobryum fernandesii Sergio
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APPENDIX 11 / ANNEXE I1

STRICTLY PROTECTED FAUNA SPECIES
ESPECES DE FAUNE STRICTEMENT PROTEGEES

VERTEURATESIERTEBRES

(Med.) in the Mediterranean/en M~diterrande
Cuon

Mammslu/Mammfures Ursid
all sF

INSECTIVORA Mustelidne
Erinnacids Gulo

Atelrix algirus (Erinaceus algirus) Must
Sorkidae Must

* Croidura suaveolens ariadne Lutra
(Crodidura ariadne) Vo

Crocidura russula cypria Felidne
(Crocidura cypria) Cara

Crocidura canariensis Felis
Taoidae

Desmana moschata
Galemys pyrenaicus (Desmana

pyrenaica)

MICROCHIROPTERA
all species except

Pipistrellus pipistrellus
toutes les espk-es A l'exception de

Pipistrellus pipistrellus

RODENTIA
Sciuridat

Pteromys volans
(Sciuropterus russicus)

Sciurus anomalus
Spermophilus citellus

(Citellus citellus)
Spermophilus suslicus

(Citellus suslicus)
Muridae

Cricetus cricetus
Mesocricetus newtoni
Microtus bavaricus

(Pitymys bavaricus)
Microtus cabrerae
Microtus tatricus
Spalax graecus

Gliridae
Dryomis laniger
Myomimus roachi

(Myomimus bulgaricus)
Zapodidae

Sicista betulina
Sicista subtilis

Hystricide
Hystrix cristata

CARNIVORA
Canidae

Alopex lagopus
Canis lupus

Lynx
Pantl
Pant]

I alpinus

ecies/toutes lea espkces

gulo
tela eversmannii
tela lutreola (Lutreola lutreola)
I lutra
tela peregusna

cal caracal
silvestris
pardinus (Lynx pardina)

hera pardus
hera tigris

PINNIPEDIA
Odobenidae

Odobenus rosmarus
Phocidne

Monachus monachus
Phoca hispida saimensis
Phoca hispida ladogensis

ARTIODACTYLA
Cervida

Cervus elaphus corsicanus
Bovidoe

Capra aegagrus
Capra pyrenaica pyrenaica
Gazella subgutturosa
Gazella dorcas
Ovibos moschatus
Rupicapra rupicapra ornata

CETACEA
Monodontidae

Monodon monoceros
Delphinidae

Delphinus delphis
Globicephala macrorhynchus
Globicephala melas
Grampus griseus
Lagenorhynchus acutus
Lagenorhynchus albirostris
Orcinus orca
Pseudorca crassidens
Steno bredanensis
Stenella coeruleoalba
Stenella frontalis
Tursiops truncatus (tursio)

Phocanidae
Phocoena phocoena

Physeteridae
Kogia breviceps
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Kogia simus (Med.)
Physeter macrocephalus (Med.)

Ziphiidw
Hyperoodon rostratus
Mesoplodon bidens
Mesoplodon densirostris (Med.)
Mesoplodon mirus
Ziphius cavirosbis

Bakzenqpterid
Balenoptera acutoroitrata (Med.)
Balaenoptera bomalis (Med.)
Balaenoptera edeni
Balaenoptera physalus
Megaptera novaeangliae (longimana,

nodosa)
Sibbaldus (Balaenoptera) musculus

Balaenide

Birds/Oiseaux

CAVIIPORMES
Garfidae

Balaena mysticetus
Eubalaena glacialis

all species/toutes les esp6ces

PODICIPEDIFORMES
Podicipedidae

Podiceps auritus
Podiceps grisegena
Podiceps nigricollis (caspicus)
Podiceps ruficollis

PROCELLARIIFORMES
Hydrobat idae

all species/toutes lea espces
Procellariidae

Bulweria bulwerii
Procellaria diomedea
Pterodroma madeira
Pterodroma feae
Puffinus assimilis baroli
Puffinus puffinus
Puffinus yelkouan

PELECANIFORMES
Phalacrocoracidae

Phalacrocorax aristotelis (Med.)
Phalacrocorax pygmaeus

Pelecanidae
all species/toutes les espbces

CICONTIFORMES
Ardeidae

Ardea purpurea
Ardeola ralloides
Botaurus stellaris
Bulbucus (Ardeola) ibis
Casmerodius albus (Egretta alba)
Egretta garzetta
Ixobrychus minutus
Nycticorax nycticorax

Ciconiidae
all species/toutes les espbces

Thrsbornithidae

all species/toutes les espkces
Phoenicopteridae

Phoenicopterus tuber

ANSERIFORMES
Anatidae

Anser erythropus
Branta leucopsis
Branta ruficollis
Bucephala islandica
Cygnus cygnus
Cygnus bewickii (columbianus)
Histrionicus histrionicus
Marmaronetta (Anas) angustirostris
Mergus albellus
Oxyura leucocephala
Polysticta stelleri
Somateria spectabilis
Tadorna tadoma
Tadorna ferruginea

FALCONIFORMES
all species/toutes les esp&ces

GALLIFORMES
Tetraonidae

Tetrao urogallus cantabricus

GRUIFORMES
Turnicidae

Turnix sylvatica
Gruidae

Rallidae

Otididae

all species/toutes les espkces

Crex crex
Fulica cristata
Porphyrio porphyrio
Porzana porzana
Porzana pusilla
Porzana parva

all species/toutes les espices

CHARADRUFORMES
Charadriidae

Arenaria interpres
Charadrius alexandrinus
Charadrius dubius
Charadrius hiaticula
Charadrius leschenaulti
Eudromias morinellus
Hoplopterus spinosus

Scolopacidae
Calidris alba
Calidris alpina
Calidris ferruginea
Calidris maritima
Caldris minuta
Calidris temminckii
Gallinago media
Limicola falcinellus
Numenius tenuirostris
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Tringa cinerea
Tringa glareola
Tringa hypoleucos
Tringa ochropus
Tringa stagnatilis

Recurvimstridae
all species/toutes les espbces

Phalaropodidae
all species/toutes les espkes

Burhinida
Burhinus oedicnemus

G/areolidae

all species/toutes les espkces
Laridae

Chlidonias hybrida
Chlidonias leucopterus
Chlidonias niger
Gelochelidon nilotica
Hydroprogne caspia
Larus audouinii
Larus genei
Larus melanocephalus
Larus minutus
Larus (Xenia) sabini
Pagophila eburnea
Sterna albifrons
Sterna dougalli
Sterna hirundo
Sterna paradisaea (macrura)
Sterna sandvicensis

COLUMBIFTORMES
Pteroclidide

all species/toutes les espkes
Columbidae

Columba bollii
Columba junoniae

CUCULIFORMES
Cuculidae

STRIGIFORMES

:lamator glandarius

all specie/toutes les espces

CAPRIMULGIFORMES
Caprimulgidae

all species/toutes les espces

APODIFORMES
Apodidn.

Apus caffer
Apus melba
Apus pallidus
Apus unicolor

CORACITFORMES
Alcedinidae

Alcedo atthis
Ceryle rudis
Halcyon smyrnensis

Merops apiaster
Comciidae

Coracias garrulus
Upopidae

Upopa epops

PICIFORMES
all species/toutes les espkces

PASSERIFORMES
A/audidae

Calandrella brachydactyla
Calandrella rufescens
Chersophilus duponti
Eremophila alpestris
Galerida theklae
Melanocorypha bimaculata
Melanocorypha calandra
Melanocorypha leucoptera
Melanocorypha yeltoniensis

Hirundinidae
all species/toutes les espies

Motacillidac
all species/toutes les es1 es

PyCnonotidae
Pycnonotus barbatus

Lan iidae
all species/toutes les espbces

Bombyci1ida.
Bombycilla garrulus

Cinclidae
Cinclus cinclus

Troglodytidae
Troglodytes troglodytes

Prunellidae
all species/toutes le esp-tces

Muscapidae
Turdinae

Cercotrichas galactotes
Erithacus rubecula
Irania gutturalis
Luscinia luscinia
Luscinia megarhynchos
Lusciria (Cyanosylvia) svecica
Monticola saxatilis
Monticola solitarius
Oenanthe finischii
Oenanthe hispanica
Oenanthe isabellina
Oenanthe leucura
Oenanthe oenanthe
Oenanthe pleschanka (leucomela)
Phoenicurus ochruros
Phoenicurus phoenicurus
Saxicola dacotiae
Saxicola rubetra
Saxicola torquata
Tarsiger cyanurus
Turdus torquatus

Sylviinae
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Paridae

all species/toutes les espbces
Regulinae

all species/toutes les eai pbe
Musdo'pinae

all species/toutes les espkes
Timlin

Panurus biarmicus

all species/toutes les esp~ces

5itt ida
all species/toutes le espbces

Certhiidae
all species/toutes le espbces

Emberizidae
Calcarius lapponicus
Emberiza aureola
Emberiza caeia
Emberiza cia
Emberiza cineracea
Emberiza cirlus
Emberiza citrinella
Emberiza leucocephala
Emberiza melanocephala
Emberiza pusilla
Emberiza rustica
Emberiza schoeniclus
Plectrophenax nivalis

Fringillidae
Carduelis cannabina
Carduelis carduelis
Carduelis chloris
Carduelis flammea
Carduelis flavirostris
Carduelis hornemanni
Carduelis spinus
Carpod acus erythrinus
Coccothraustes coccothraustes
Fringilla teydea
Loxia curvirostra
Loxia leucoptera
Loxia piryopsittacus
Loxia scotica
Pinicola enucleator
Rhodopechys githaginea
Serinus citrinella
Serinus pusillus
Serinus serinus

Ploceidae
Montrifhingilla nivalis
Petronia petronia

Sturnidae
Sturnus roseus
Sturnus unicolor

Oriolidae
Oriolus oriolus

Corvidae
Cyanopica cyanus
Nucifraga caryocatactes
Perisoreus infaustus
Pyrhocorax graculus
Pyrrhocorax pyrrhocorax

Reptiles

TESTUDINES
Tetudinilae

Testudo graeca
Testudo hermanni
Testudo marginata

EmydiWae
Emys orbicularis
Mauremys caspica

Demochelyidae
Dermochelys coriacea

Cheloniidae
Caretta caretta
Chelonia mydas
Eretmochelys imbricata
Lepidochelys kempii

Trionychidae
Rafetus euphraticus
Trionyx triunguis

SAURIA
Gekkonidae

Cyrtodactylus kotschyi
Tarentola angustimentalis
Tarentola boettgeri
Tarentola delalandii
Tarentola gomerensis
Phyllodactylus europaeus

Agamidae
Stellio stellio (Agama stellio)

Chamarontidae
Chamaeleo chamaeleon

Laceftidae
Algyroides fitzingeri
Algyroides marchi
Algyroides moreoticus
Algyroides nigropunctatus
Archaeolacerta bedriagae (Lacerta

bedriagae)
Archaeolacerta monticola (Lacerta

monticola)
Gallotia gallodi
Gallotia simonyi (Lacerta simonyi)
Gallotia stehlini
Lacerta agilis
Lacerta clarkorum
Lacerta dugesii
Lacerta graeca
Lacerta horvathi
Lacerta lepida
Lacerta parva
Lacerta princeps
Lacerta schreiberi
Lacerta trilineata
Lacerta viridis
Ophisops elegans
Podarcis erhardii
Podarcis filfolensis
Podarcis lilfordi
Podarcis melisellensis
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Podarcis milensis
Podarcis muralis
Podarcis peloponnesiaca
Podarcis pityusensis
Podarcis sicula
Podarcis taurica
Podarcis tiliguerta
Podarcis wagleriana

Anguidae
Ophisaurus apodus

Scincidae
Ablepharus kitaibelii
Chalcides bedriagai
Chalcides ocellatus
Chalcides sexlineatus
Chalcides simonyi (Chalcides

occidentalis)
Chalcides viridianus
Ophiomorus punctatissimus

OPHIDIA
Colubridae

Coluber cypriensis
Coluber gemonensis
Coluber hippocrepis

" Coluber jugularis
* Coluber najadumr

Coluber viridiflavus
Coronella austriaca
Elaphe longissima
Elaphe quatuorlineata
Elaphe situla
Natrix megalocephala
Natrix tessellata
Telescopus fallax

Viperida.
Vipera albizona
Vipera ammodytes
Vipera barani
Vipera kaznakovi
Vipera latasti

* Vipera lebetina
Vipera pontica
Vipera ursinii
Vipera wagneri
Vipera xanthina

AmphibianhlAmphibiens

CAUDATA
Salamandridae

Chioglossa lusitanica
Euproctus asper
Euproctus montanus
Euproctus platycephalus

* Mertensiella luschani (Salamandra
luschani)

Salamandra atra I
Salamandrina terdigitata
Triturus carnifex
Triturus cristatus
Triturus dobrogicus

Triturus italicus
Triturus karelinii
Triturus montandoni

Pk~thdontidae
* P Speleomantes flavus (Hydromantes

flavus)
* Speleomantes genei (Hydrornantes

genei)
* Speleomantes imperialis

(Hydromantes imperialis)
* Speleomantes italicus (Hydromanes

italicus)
* Speleomantes supramontis

(Hydromantes supramontis)
Proteidae

Proteus anguinus

ANURA
Discoglossidae

Alytes cisternasii
Alytes muletensis
Alytes obstetricans
Bombina bombina
Bombina variegata
Discoglossus galganoi
Discoglossus jeanneae
Discoglossus montalentii
Discoglossus pictus
Discoglossus sardus
Neurergus crocatus
Neurergus strauchi

Pelobasidae
Pelobates cultripes
Pelobates fuscus
Pelobates syriacus
Pelodytes caucasicus

Bufonidae
Bufo calamita
Bufo viridis

Hylidae
Hyla arborea
Hyla meridionalis
Hyla sarda

Ranidae
Rana arvalis
Rana dalmatina
Rana holtzi
Rana iberica
Rana italica
Rana latastei

Fish/Polssons

CHONDRICHTHYES

PLEUROTREMATA
Cetorhinidae

Cetorhinus maximus (Med.)
Lamnidae

Carcharodon carcharias (Med.)
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OSTEICHrHYES

PETROMYZONIORMES
Pctrom).zonidw

Lethenteron zanandrai (Med.)

ACIPENSERIFORMES
Acipnria

Acipenser naccarii
Acipenser sturio
Huso huso (Med.)

SALMONIFORMES
Umbridae

Umbra krameri

CYPRINIFORMES
Cypnnidae

Pomatoschistus canestrinii (Med.)
Pomatoschistus tortonesei (Med.)

SYNENTOGNATHI
Belonidw

Hippocampus hippocampus (Med.)
Hippocampus ramulosus (Med.)

ATHERINIFORMES
Cyprinodontidae

Aphanius fasciatus (Med.)
Aphanius iberus (Med.)
Valencia hispanica
Valencia leutourneuxi

PERCIFORMES
Percdae

Zingel asper

CHIMAERIFORMES
Chimnarida

Mobula mobular (Med.)
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INVERTEBRATES/INVERTEBRES

Arthropod/Artthropodes

INSECTA
Manto ea

Apteromantis aptera
Ode nata

Aes]-na viridis
Bra.lythemis fuscopalliata
Calopteryx syriaca
Coenagrion freyi
Coenagrion mercuriale
Cordulegaster trinacriae
Gomphus graslinii
Leucorrhinia albifrons
Leucorrhinia caudalis
Leucorrhinia pectoralis
Lindenia tetraphylla
Macromia splendens
Ophiogomphus cecilia
Oxygastra curtisii
Stylurus (= Gomphus) flavipes
Sympecma braueri

Orthoptera
Baetica ustulata
Saga pedo

Coleoptera
Buprestis splendens
Carabus olympiae
Cerambyx cerdo
Cucujus cinnaberinus
Dytiscus latissimus
Graphoderus bilineatus
Osmoderma eremita
Rosalia alpina

Lepdoptera
Apatura metis
Coenonympha hero
Coenonyrnpha oedippus
Erebia calcaria
Erebia christi
Erebia sudetica
Eriogaster catax
Euphydryas (Eurodryas) aurinia
Fabriciana elisa
Hyles hippophaes
Hypodryas maturna
Lopinga achine
Lycaena dispar
Maculinea arion
Maculinea nausithous
Maculinea teleius
Melanargia arge
Papilio alexanor
Papilio hospiton
Pamassius apollo
Pamassius mnemosyne
Plebicula golgus
Polyommatus galloi

Polyommatus humedasae
Proserpinus prosperpina
Zerynthia polyxena

ARACHNIDA
Aranee

Macrothele calpeiana
CRUSTACEA

Deo-poda
Ocypode cursor (Med.)
Pachyplasrna giganteum (Med.)

MoUuwcaMogusques

GASTROPODA
Oyotocardia

Gibbula nivosa (Med.)
Patella ferruginea (Med.)
Patella nigra (Med.)

Monotocardia
Charonia rubicunda (= C. Iampas =

C. nodifenum) (Med.)
Charonia tritonis (= C. seguenziae)

(Med.)
Dendropoma petraeum (Med.)
Erosaria spurca (Med.)
Luria lurida (= Cyprea lurida) (Med.)
Mitra zonata (Med.)
Ranella olearia (Med.)
Schilderia achatidea (Med.)
Tonna galea (Med.)
Zonaris pyrum (Med.)

Stylommatophora
Caseolus calculus
Caseolus commixta
Caseolus sphaerula
Discus defloratus '
Discus guerinianus
Discula leacockiana
Discula tabellata
Discula testudinalis
Discula turricula
Elona quimperiana
Geomalacus maculosus
Geomitra moniziana
Helix subplicata
Leiostyla abbreviata
Leiostyla cassida
Leiostyla comeocostata
Leiostyla gibba
Leiostyla lamellosa

BIVALVIA
Unionoida

Margaritifera auricularia
Mytloida

Lithophaga lithophaga (Med.)
Pinna pernula (Med.)
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Myoida
Pholas dactylus (Med.)

Echin oderms/Echinoderes

ASTERIDAE
Asterina panceri (Med.)
Ophidiaster ophidianus (Mod.)

ECHINIDAE
Centrostephanus longispinus (Med.)

Cnidarians/Cnidalres

HYDROZOA
Errina aspera (Med.)

ANTHOZOA
Astroides calycularis (Med.)

Gerardia savag1ia (Med.)

SpongesEpongem

PORIFERA
Aplysina cavernicola (Med.)
Asbestopluma hypogea (Med.)
Axinelle polypldides (Mod.)
Petrobiona massiliana (Med)
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Notes to Appendix II

On 3 December 1993 the Standing Committee to the Convention adopted the following Recommendation (No. 39
(1993)):

The Standing Committee of the Convention on the Conservation of European Wildlife and Natural
Habitats, acting under the terms of Article 14 of the Convention Recommends that Contracting Parties take into
consideration the following technical notes while implementing the Convention. Asterisks have been written
where the name of the species has been changed to a more recent one, but the old name is kept in brakets.
Footnotes have been used to update taxonomically some taxa.

Le 3 d-embre 1993, le Comitd permanent de Ia Convention a adoptd la Recommandation suivante
(n* 39 ( 1993)):

Le Comitd permanent de la Convention relative A la conservation de la vie sauvage et du milieu naturel
de 'Europe, agissant en vertu de I'article 14 de la Convention, recommande aux Parties contractantes de prendre
en considdration les observations techniques suivantes dans la mise en ceuvre de la Convention. Des astdrisques
ont 6t6 ajoutds lorsque le nom de 'espce a 6 modifi6, mais l'ancien nom et conserv6 entre parentheses. Des
notes en bas de page ont 6t0 utili.les pour mettre A jour certaines espces du point de vue taxonomique.

Mauremys caspim has been divided into two new species:

Mauremys caspica a dtd divise en deux espces:

Mauremys cAspica
Mauremys leprosa (Mauremys caspic lepros)

Coluber jugularis has been divided into two new species:
5 Coluber jugularis a 6 divisde en deux espbces:

Coluber jugularis
Coluber caspius (Coluber juguLaris caspius)

Coluber najadum has been divided into two new species:
Coluber najadum a 6t6 divisde en deux espces:

Coluber najadum
Coluber rubricps (Coluber najadum rubricrps)

'Vipera febetina has been divided into two new species:
V/pera Lbetina a 6t, divisde en deux espces:

Vipera lebetina
Vipera schweizeri (VWora lebefina schweizeri)

Salamandra atm has been divided into two new species:
Salamandra atn= a 6t6 divis6e en deux espces:

Salamandra atn=
Salamanda lanzai (Salamandn atr lanzai)

'Discus defloatus : This species is no longer recognised as a taxonomically valid species as it was described from
a few specimens, now recognised as belonging to a different species of Discus.
6 Discus deflontus : N'est plus reconnue comme une esp.ce valide du point de vue taxinomique ,tant donnd
qu'elle a M d& rite A partir de quelques splcimens seulement; dsormais reconnue comme appartenant A une
espkce diffdrente de Discus.
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APPENDIX Ill / ANNEXE III

PROTECTED FAUNA SPECIES
ESPECES DE FAUNE PROTEGEES

VERTEBRATES/VERTEBRES

(Med.) = in the Mediterranean/en Mdditerran~e

MammalsfMaummiftres

INSECTIVORA
En'naaridae

Erinaceus europaeus
Soricidae

all species/toutes les espkes

MICROCHIROPTERA
Vespcfilionidae

Pipistrellus pipistrellus

DUPLICIDENTATA
Lepoa

Lepus capensis (europaeus)
Lepus timidus

RODENTIA
Sciurdae

Marmota marmota
Sciurus vulgaris

Castoridae
Castor fiber

Muridae
Microtus cabrerae
Microtus nivalis 0ebrunii)
Microtus ratticeps (oeconomus)

Gliridae
all species/toutes les espkes

CETACEA
All species not mentioned in Appendix [/
Toutes les esp"es non mentionn~es A I'annexe II

CARNIVORA
Mustelidae

Martes foina
Mates martes
Meles meles
Mustela erminea
Mustela nivalis
Putoius (Mustela) putorius
Vormela peregusna

Viverridae
all species/toutes les esp6ces

Felidae
Lynx lynx

PINNIPEDIA
Phocidae

Cystophora cristata
Erignathus barbatus

Pagophilus groenlandicus (Phoca groenlandica)
Phoca vitulina
Pusa (Phoca) hispida
Halichoerus grypus

ARTIODACTYLA
Suidae

Sus scrofa meridionalis
Cervidae

all species/toutes les espbces
Bovidne

Bison bonasus
Capra ibex
Capra pyrenaica
Ovis aries (musimon, ammon)
Rupicapra rupicapra

Birds/OiUaux
All species not included in Appendix I1 with the
exception of:
Toutes les espkes non incluses dans l'Annexe It A
lexception de:

Columba palumbus
Corvus corone (corone and /et cornix)
Corvus frugilegus
Corvus monedula
Garrulus glandarius
Larus argentatus
Larus fuscus
Larus marinus
Passer domesticus
Sturnus vulgaris
Pica pica

Reptiles
All species not included in Appendix 11
Toutes les espkces non incluses dans lannexe I]

Amphibians/Amphibiens
All species not included ;n Appendix U
Toutes les esp&es non incluses dans Iannexe r1

FishlPoiusons

CHONDRICHTHYES

PLEUROTREMATA
Lamnidae

Isurus oxyrinchus (Med.)
Lamna nasus (Med.)

Carcharhinidae
Prionace glauca (Med.)
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Squatinidae
Squatina squatina (Med.)

HYPOTREMATA
Rqjid-e

Raja alba (Med.)

OSTEICHTYES

PETROMYZONIFORMES
Petromyzon id

Eudontomyzon hellenicum
Eudontomyzon maniae
Eudontomyzon vladykovi
Lampetra fluviatilis
Lampetra planeri
Lampetra zanandreai
Petromyzon marinus

ACIPENSERIFORMES
Acipenseridae

Acipenser ruthenus
Acipenser stellatus
Huso huso

CLUPEIFORMES
Clupeidae

Alosa alosa
Alosa fallox
Alosa pontica

SALMONIFORMES
Coregonidae

Coregonus
all species/toutes les espbces

Thymallidae
Thymallus thymallus

Salmonidae
Hucho hucho
Salmo salar ()

CYPRINIFORMES
Cyprinidae

Abramis ballerus
Abramis sapa •
Abramis vimba
Alburnoides bipunctatus
Alburnus albidus
Aspius aspius
Barbus bocagei
Barbus comiza
Barbus meridionalis
Barbus microcephalus
Barbus peloponesis
Barbus plebejus
Barbus sclateri
Barbus steindachneri
Chalcalburnus chalcoides

(*) The provisions for this appendix shall not apply to
salmon in sea waters.

Les dispositions pour cette annexe ne s'appliquent
pas aux saumons dans les eaux marines.

Chondrostoma genei
Chondrostoma kneri
Chondroetoma lemingi
Chondrostoma lusitanicun
Chondrostoma nasus
Chondrostoma phoxinus
Chondrostoma polylepis
Chondrostoma soetta
Chondrostoma toxostoma
Chondroatoma willkommi
Cobio albipinnatus
Cobio kessleri
Cobio uranoscopus
Leucaspius delineatus
Leucaspius stymphalicus
Leuciscus illyricus
Leuciscus lucumotis
Leuciscus microlepis
Leuciscus polylepis
Leuciscus pyrenaicus
Leuciscus soufia
Leuciscus svallize
Leuciscus turskyi
Leuciscus ukliva
Pachychilon pictum
Pelecus cultratus
Phoxinellus adspersus
Phoxinellus hispanicus
Pseudophoxinus marathonicus
Pseudophoxinus stymphalicus
Rhodeus sericeus
Rutilus alburnoides
Rutilus arcasii
Rutilus frisii
Rutilus graecus
Rutilus lemmingii
Rutilus macedonicus
Rutilus macrolepidotus
Rutilus pigus
Rutilus racovitzai
Rutilus rubilio

Cobitidae
Cobitis elongata
Cobitis hassi
Cobitis larvata
Cobitis paludicola
Cobitis taenia
Cobitis trichonica
Misgumis fossilis
Sabanejewia aurata
Sabanejewia calderon,

SILURIFORMES
Siluridae

Siluris aristotelis
Siluris glanis

ATHERINIFORMES
CypTinodontidae

Aphanius fasciatus
Aphanius iberus
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GASTEROSTEEFORMES
Syngnathidae

Syngnathus abaster
Syngnathus nigrolineatus

Gastemseida
Pungitius hellenicus
Tuntitius platygast r

SCORPAENIPORMES
Cottidae

Cottus poecilopus
Myoxocephalus quadricomis

PERCIFORMES
Serranidae

Epinephelus marginatus (Med.)
Sciaenidae

Sciina umbra (Med.)
Umbrina cirrosa (Med.)

Percidae
Gymnocephalus baloni
Gymnocephalus schraetzer
Stizostedion volgense
Zingel streber
Zingel zingel

Blenniidae
Blennius fluviatilis

Gobiidae
Gobius fluviatilis
Cobius kessleri
Gobius nigricans
Gobius ophiocephalus
Cobius syrman
Gobius thressalus
Padogobius martensi
Padogobius panizzai
Pomatoschistus canestrini
Pomatoschistus microps
Pornatoschistus minutus
Proterorhinus marmoratus

CHIMAERIFORMES
Chimeridae

Mobula mobular (Med.)
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INVERTEBRATESIINVERTEBRES

ArthrpodlArthropodes

INSECTA
Cokoptera

Lucanus cervus
Lepidopkra

Graellsia isabellae

CRUSTACEA
Decapcda

Astacus astacus
Austropotamobius paUipes
Austropotamobius tomntium
Homarus gammarus (Med.)
Maja squinado (Med.)
Palinurus elephas (Med.)
Scyllarides latus (Med.)
Scyllarides pigmaeus (Med.)
Scyllarides arctus (Med.)

Molluscs/Mollusques

GASTROPODA
Stylommatophora

Helix ponsatia

BIVALVIA
Unionida

Margaritifera margaritifera
Microcondymaea com pressa
Unjo elongatulus

AnnelidsAnnelldes

HIRUDINEA
Arhynchobdellae

Hirudo medicinalls

Edhinodenmss/chinodennes

ECHINOIDEA
Paracentrotus lividus (Med.)

CnidarianuCnldaire

HEXACORALLIA
Antipathes sp. plur. (Med.)

ALCIONARIA
Corallium rubrun (Med.)

Spongeutponges

PORIFERA
Hippospongia communs (Med.)
Spongia agaricina (Med.)
Spongia officinalis (Med.)
Spongia zimocca (Med)
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No. 26670. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF SENEGAL FOR THE SALE
OF AGRICULTURAL COMMODITIES
PL-480 TITLE III. SIGNED AT DAKAR
ON 16 MAY 19801

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, AS AMENDED (WITH
ANNEX). DAKAR, 22 AND 28 JULY 1983

Came into force on 28 July 1983, in accord-
ance with the provisions of the said letters.

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 6 April 1998.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, AS AMENDED (WITH
ANNEX). DAKAR, 22 MARCH AND 3 APRIL

1984

Came into force on 3 April 1984, in accord-
ance with the provisions of the said letters.

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 6 April 1998.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1537, p. 23, and

annex A in volume 1935.
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No 26670. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RP-PUBLIQUE DU
StNIGAL POUR LA VENTE DE DEN-
RjtES AGRICOLES PL-480 TITLE III.
SIGNA DAKAR le 16 MAI 19801

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'AccoRD SUSMEN-
TIONNI, TEL QUE MODIFII_ (AVEC AN-
NEXE). DAKAR, 22 ET 28 JUILLET 1983

Entr6 en vigueur le 28 juillet 1983, confor-
m6ment aux dispositions desdites lettres.

Textes authentiques : anglais etfran ais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amdrique le
6 avril 1998.

Non publid ici conformiment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
bie gdnirale desting a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd.

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'AccoRD SUSMEN-
TIONNI2, TEL QUE MODIFIE (AVEC AN-
NEXE). DAKAR, 22 MARS ET 3 AVRIL 1984

Entr6 en vigueur le 3 avril 1984, confor-

m6ment aux dispositions desdites lettres.

Textes authentiques : anglais etfranVais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdique le
6 avril 1998.

Non publij ici conformdment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rdglementde l'Assem-
blie gdnirale destind a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendi.

I Nations Unies, Recueildes Traitms, vol. 1537, p. 23, et
annexe A du volume 1935.
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No. 26723. AGREEMENT ON MARITIME TRANSPORT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA. SIGNED AT WASHINGTON ON 17 SEP-
TEMBER 19801

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT EXTENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. BEIJING, I AND 10 SEPTEMBER 1983

Came into force on 10 September 1983, in accordance with the provisions of the said
letters.

Authentic texts: English and Chinese.

Registered by the United States of America on 6 April 1998.

I

The Maritime Administrator United States Department of Transportation,
to the Chief Maritime Management Bureau, Chinese Ministry of Communications

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BEIJING, P.R.C.

September 1, 1983

Excellency,

I have the honor to refer to recent discussions
between our governments concerning the temporary ex-
tension of the Agreement on Maritime Transport, signed
September 17, 1980, and due to expire on September 17,
1983.

The Government of the United States proposes that
this Agreement be extended until December 17, 1983.

If the foregoing is acceptable to your government,
I have the honor to propose that this letter and your
reply shall constitute an agreement extending the
Agreement on Maritime Transport which will enter into
force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my
highest consideration.

Sincerely,

HAROLD E. SHEAR
Maritime Administrator

Department of Transportation
of the United States of America

Liu Yunzhou
Ministry of Communications

of the People's Republic of China
Beijing

'United Nations, Treaty Series, vol. 1540, p. 325.
Vol. 2012, A-26723
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II

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

The Chief, Maritime Management Bureau, Chinese Ministry of Communications,
to the Maritime Administrator United States Department of Transportation
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

Beijing, September 10, 1983

Dear Admiral Shear,

I have the honor to acknowledge receipt of your letter

of September 1, 1983, the content of which reads as follows:

[See letter I]

I have the honor to confirm that the Government of the

People's Republic of China agrees with the content of your

letter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Liu YUNZHOU
Chief, Maritime Management Bureau

Ministry of Communications
of the People's Republic of China

Admiral Harold Shear
Maritime Administrator
Department of Transportation

of the United States of America
Washington

m Translation supplied by the Government of the United States - Traduction fournie par le Gouvernement des
Etats-Unis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 26723. ACCORD RELATIF AU TRANSPORT MARITIME ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RLtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE. SIGNI A WASHINGTON LE
17 SEPTEMBRE 19801

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD PROROGEANT L'AccORD SUSMENTIONNE.
BEIJING, IE ET 10 SEPTEMBRE 1983

Entr6 en vigueur le 10 septembre 1983, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

Textes authentiques: anglais et chinois.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 6 avril 1998.

L'Administrateur chargd des affaires maritimes, Ministmre des transports des Etats-Unis,
au Chef du Bureau de I'Administration des transports maritimes, Minist re chinois des
communications

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AMIRIQUE

BEIJING, RtPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Beijing, le ler septembre 1983

Monsieur,

J'ai 'honneur de me r6f6rer aux rcentes discussions qui ont eu lieu entre nos gouverne-
ments concernant la prorogation temporaire de l'Accord relatif au transport maritime, sign6
le 17 septembre 1980, dont 'expiration est pr6vue pour le 17 septembre 1983.

Le Gouvernement des Etats-Unis propose que ledit Accord soit prorog6jusqu'au 17 d6-
cembre 1983.

Si ce qui pr6cbde rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, j'ai l'honneur de pro-
poser que la pr6sente lettre et votre r6ponse constituent un accord portant prorogation de
l'Accord relatif au transport maritime, qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

L'Administrateur charg6 des affaires maritimes
Minist~re des transports des Etats-Unis d'Am6rique,

HAROLD E. SHEAR

Monsieur Liu Yunzhou
Ministare des communications

de la R6publique populaire de Chine
Beijing

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1540, p. 325.
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II

Chef du Bureau de I'Administration des transports maritimes, Ministkre chinois des com-
munications, l'Administrateur chargd des affaires maritimes, Ministre des trans-
ports des Etats-Unis

Beijing, le 10 septembre 1983

Amiral,

J'ai rhonneur d'accuser r6ception de votre lettre du ler septembre 1983 libell6e comme
suit

[Voir lettre I]

Je confirme que le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine souscrit au con-
tenu de cette lettre.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur
Bureau de l'Administration des transports maritimes

Minist~re des communications
de la R6publique populaire de Chine,

Liu YUNZHOU

Amiral Harold Shear
Administrateur
Bureau des affaires maritimes
Minist~re des transports

des Etats-Unis d'Am6rique
Washington
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No. 27161. EUROPEAN CONVENTION
FOR THE PREVENTION OF TOR-
TURE AND INHUMAN OR DE-
GRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. CONCLUDED AT
STRASBOURG ON 26 NOVEMBER
19871

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of Europe on:

10 February 1998

LATVIA

(With effect from 1 June 1998.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 21 April
1998.

No 27161. CONVENTION EURO-
PtENNE POUR LA PRtVENTION DE
LA TORTURE ET DES PEINES OU
TRAITEMENTS INHUMAINS OU D-
GRADANTS. CONCLUE A STRAS-
BOURG LE 26 NOVEMBRE 19871

RATIFICATION

Instrument ddposi auprs du Secritaire
ge'niral du Conseil de l'Europe le:

10 f6vrier 1998

LETTONIE

(Avec effet au lerjuin 1998.)

La do6claration certifije a 6t, enregistre
par le Secritaire g~n.ral du Conseil de l'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le 21 avril
1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1561, p. 363, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1561, p. 363,

annex A in volumes 1605, 1704, 1862, 1934 and 1967. et annexe A des volumes 1605, 1704, 1862, 1934 et 1967.

Vol. 2012, A-27161
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

COMMUNICATION concerning the reser-
vations made by the United Arab Emirates
upon accession

Received on:

6 April 1998

NETHERLANDS

"The Government of the Kingdom of the
Netherlands examined the reservations made
by the Government of the United Arab Emir-
ates at the time of its accession to the Con-
vention on the rights of the child and wishes
to make the following declaration and ob-
jection.

Declaration in connection with the reserva-

tion with respect to article 7

The Government of the Kingdom of the
Netherlands assumes that the United Arab
Emirates shall ensure the implementation of
the rights mentioned in article 7, first para-
graph, of the Convention on the rights of the
child not only in accordance with its national
law, but also with its obligations under the
relevant international instruments in this
field.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-2753 1,
and annex A in volumes 1578,1579,1580,1582,1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658. 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704,1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857,
1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1895, 1900,
1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927, 1928, 1929, 1934,
1935, 1936, 1946, 1948, 1949, 1950, 1954, 1955, 1963, 1964,
1965, 1966, 1967, 1971, 1972, 1978, 1984, 1986, 1993, 1998,
2001, 2002, 2004, 2005 and 2011.

Vol. 2012, A-27531

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TtE PAR L'ASSEMBLtE GtNItRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

COMMUNICATION concernant les r6ser-
ves formuldes par les Emirats arabes unis
lors de l'adh6sion

2

Reue le:

6 avril 1998

PAYS- BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas ayant examin6 les rdserves faites par le
Gouvernement des Emirats arabes unis lors-
qu'il a adhdr6 A la Convention relative aux
droits de l'enfant, tient A faire la d6claration
et A 6mettre l'objection ci-apr~s.

Ddclaration concernant la riserve faite t
l'article 7

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas estime que les Emirats arabes unis doi-
vent donner effet aux droits mentionn6s au
premier paragraphe de l'article 7 de la Con-
vention relative aux droits de l'enfant, con-
form6ment non seulement A leur 16gislation
nationale mais aussi aux obligations qu'ils
ont contract~es en vertu des instruments
internationaux applicables.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1577,
no 1-2753 1, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580.
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712. 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764,1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890,
1891, 1895, 1900, 1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927,
1928, 1929, 1934, 1935, 1936, 1946,1948, 1949, 1950, 1954,
1955, 1963, 1964, 1965, 1966, 1967, 1971, 1972, 1978, 1984,
1986, 1993, 1998, 2001, 2002, 2004, 2005 et 2011.
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Objection in connection with the reservation
with respect to article 14

The Government of the Kingdom of the
Netherlands notes that the reservation with
respect to articlez 14, which seeks to limit the
responsibilities of the reserving State by in-
voking the general principles of national law,
may raise doubts at to the commitment of the
United Arab Emirates to the object and pur-
pose of the Convention. The Government of
the Kingdom of the Netherlands recalls that,
according to paragraph 2 of Article 51 of the
Convention, a reservation incompatible with
the object and purpose of the Convention
shall not be permitted. It is in the common
interest of States that treaties to which they
have chosen to become parties are respected,
as to their object and purpose, by all parties
and that States are prepared to undertake any
legislative changes necessary to comply with
their obligations under the treaties. The Gov-
ernment of the Kingdom of the Netherlands
is of the view that the reservation in respect
of article 14 is incompatible with the object
and purpose of the Convention. The Gov-
ernment of the Kingdom of the Netherlands
therefore objects to the aforesaid reservation
made by the Government of the United Arab
Emirates to the Convention on the rights of
the child.

This objection shall not preclude the entry
into force of the Convention between the
Kingdom of the Netherlands and the Untied
Arab Emirates."

Registered ex officio on 6 April 1998.

Objection concernant la rdservefaite i l'ar-
ticle 14

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas note que la rdserve faite au paragra-
phe 14, par laquelle l'Etat auteur de la rdserve
limite ses responsabilitds en invoquant des
principes gdn6raux de 16gislation nationale
peut faire douter de l'engagement des Emi-
rats arabes unis A l'dgard des buts et objec-
tifs de la Convention. Le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas rappelle que, en vertu
du paragraphe 2 de l'article 51 de la Conven-
tion, aucune rdserve incompatible avec l'ob-
jet et le but de la Convention n'est autorisde.
11 est dans l'int&rrt commun des Etats que les
traitds auxquels ils ont choisi d'&tre parties
soient respect6s, quant A leurs buts et objec-
tifs, par toutes les parties et que les Etats
soient disposds A modifier leur Idgislation
pour s'acquitter des obligations qui leur
incombent en vertu de ces traitds. Le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas estime
que la rdserve faite l'article 14 est incompat-
ible avec l'objet et le but de la Convention. En
consequence, il fait objection A la reserve for-
mulde par le Gouvernement des Emirats ara-
bes unis la Convention relative aux droits
de l'enfant.

La prdsente objection ne constitue pas un
obstacle t l'entrre en vigueur de la Conven-
tion entre le Royayume des Pays-Bas et les
Emirats arabes unis.

Enregistri d'office le 16 avril 1998.

Vol. 2012, A-27531
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No. 27829. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE DO-
MINICAN REPUBLIC FOR THE SALE
OF AGRICULTURAL COMMODITIES.
SIGNED AT SANTO DOMINGO ON
11 DECEMBER 19821

AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. SIGNED AT SANTO
DOMINGO ON 22 AUGUST 1983

Came into force on 22 August 1983 by sig-
nature.

Authentic text: English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 6 April 1998.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1590, p. 29.

Vol. 2012, A-27829

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 27829. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES 1tTATS-UNIS
D'AMARIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIEPUBLIQUE DOMINI-
CAINE RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES. SIGNI A
SAINT-DOMINGUE LE 11 DtCEM-
BRE 19821

AccoRD MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-
TIONNA. SIGN9 , SAINT-DoMINGUE LE
22 AOUT 1983

Entr6 en vigueur le 22 aoOt 1983 par la sig-
nature.

Texte authentique : anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats- Unis d'Amdrique le
6 avril 1998.

Non publid ici conformdment au paragra-
phe 2 de 'article 12 du r~glement de l'Assem-
bide gdndrale destind a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1590, p. 29.
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No. 28020. ANTI-DOPING CONVENTION. CONCLUDED AT STRASBOURG ON
16 NOVEMBER 1989'

AMENDMENT of the appendix to the above-mentioned Convention
Came into force on 15 March 1998, in accordance with article 11 of the Convention.

1. PROHIBITED CLASSES OF SUBSTANCES

Prohibited substances fall into the following classes of substances:

A. Stimulants
B. Narcotics
C. Anabolic Agents
D. Diuretics
E. Peptide and glycoprotein hormones and analogues

All substances belonging to the prohibited classes cannot be used even if they are not
listed as examples. For this reason, the term "and related substances" Is introduced. This term
describes drugs that are related to the class by their pharmacological action and/or chemical
structure.

A. Stimulants

Prohibited substances in class (A) include the following examples:

amineptine, amiphenazole, amphetamines, bromantan, caffeine*, carphedon, cocaine, ephedrines-,
fencamfamine, mesocarb, pentylentetrazol, pipradol, salbutamol*", salmeteroll, terbutaine ° ,
and related substances.

- For caffeine the definition of a positive result depends on the concentration of
caffeine in the urine. The concentration in urine may not exceed 12 micrograms per millilitre.

- For ephedrine, cathine and methylephedrine, the definition of a positive is
5 micrograms per millilitre of urine. For phenylpropanolamine and pseudoephedrine the
definition of a positive is 10 micrograms per millilitre. If more than one of these substances is
present, the quantities should be added, and, if the sum exceeds 10 micrograms per millilitre the
sample shall be considered positive.

-0 Permitted by inhaler only when their use is previously certified in writing by a
respiratory or team physician to the relevant medical authority.

NOTE: All imidazole preparations are acceptable for topical use, e.g. oxymetazoline.
Vasoconstrictors (e.g. adrenaline) may be administered with local anaesthetic agents. Topical
preparations (e.g. nasal, ophtalmological) of phenylephrine are permitted.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1605, p. 3, and annex A in volumes 1641, 1704, 1724, 1862, 1934 and 1967.

Vol. 2012, A-28020
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B. Narcotics

Prohibited substances in class (B) include the following examples:

dextromoramide, diamorphine (heroin), methadone, morphine, pentazocine, pethidine and related
substances.

Note: codeine, dextromethorphan, dextropropoxyphene, dihydrocodeine, diphenoxylate,
ethylmorphine, pholcodine and propoxyphene are permitted.

C. Anabolic agents

The Anabolic class includes 1) anabolic androgenic steroids (AAS) and
2) beta-2 agonists.

Prohibited substances in class (C) include the following examples:

1. Anabolic androgenic steroids

androstenedione, clostebol, dehydroepiandrosterone (DHEA), fluoxymesterone, metandienone,
metenolone, nandrolone, oxandrolone, stanozolol, testosterone, and related substances.

The presence of a testosterone M to epitestosterone (E) ratio greater than six (6)
to one (1) in the urine of a competitor constitutes an offence unless there is evidence that this
ratio is due to a physiological or pathological condition, e.g. low epitestosterone excretion,
adrogen producing turnour, enzyme deficiendes.

In the case of T/E higher than 6, it is mandatory that the relevant medical authority
conduct an investigation before the sample is declared positive. A full report will be written and
will include a review of previous tests, subsequent tests and any results of endocrine
investigations. In the event -that previous tests are not available, the athlete should be tested
unannounced at least once per month for three months. The results of these investigations should
be included in the report. Failure to cooperate in the investigations will result in declaring the
sample positive.

2. Beta-2 azonists

When administered systemically, beta-2 agonists may have powerful anabolic effects.

clenbuterol, fenoterol, salbutamol, salmeterol, terbutaline and related substances.

D. Diuretics

Prohibited substances in class (D) include the following examples:

acetazolamide, bumetanide, chlorthalidone, ethacrynic acid, furosenide, hydrochlorothiazide,
mannitol*, mersalyl, spironolactone, triamterene, and related substances.

* Prohibited by intravenous injection.

Vol. 2012, A-28020
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E. Peptide and glycoprotein hormones and analogues

Prohibited substances in class (E) include the following examples:

1. Chorionic Gonadotrophin (hCG - human chorionic gonadotrophin);
2. Corticotrophin (ACTH);
3. Growth hormone (hGH - somatotrophin);

All the respective releasing factors (and their analogues) of the above-mentioned substances are
also prohibited.

4. Erythropoietin (EPO)

U. PROHIBITED METHODS

The following procedures are prohibited:

Blood donin,
Blood doping is the administration of blood, red blood cells and related blood products

to an athlete. This procedure may be preceded by withdrawal of blood from the athlete who
continues to train in this blood depleted state.

Pharmaceutical, chemical and physical manipulation
Pharmaceutical, chemical and physical manipulation is the use of substances and of

methods which alter, attempt to alter or may reasonably be expected to alter the integrity and
validity of urine samples used in doping controls, Including, without limitation, catheterlsation,
urine substitution and or tampering, inhibition of renal excretion such as by probenecid and
related compounds and alterations of testosterone and epitestosterone measurements such as
epitestosterone or bromantan administration.

An epitestosterone concentration in the urine in excess of 200 nanograms per
mi tre will have to be investigated by studies as in Article L.C ().

The success or failure of the use of a prohibited substance or method is not material. It
is sufficient that the said substance or procedure was used or attempted for the infraction to be
considered as consummated.

III. CLASSES OF DRUGS SUBJECT TO CERTAIN RESTRICTIONS

A. Alcohol

In agreement with the International Sports Federations and the responsible authorities,
tests may be conducted for ethanol. The results may lead to sanctions.

B. Marijuana

In agreement with the International Sports Federations and the responsible authorities,
tests may be conducted for cannabinoids (e.g. Marijuana, Hashish). The results may lead to
sanctions.

Vol. 2012, A-28020
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C. Local anaesthetics

Injectable local anaesthetics are permitted under the following conditions:

a) bupivacaine, lidocaine, mepivacaine, procaine, etc. can be used but not cocaine.
Vasoconstrictor agents (e.g. adrenaline) may be used in conjunction with local
anaesthetics.

b) only local or intra-articular injections may be administered.
c) only when medically justified.

In agreement with International Sports Federations and the responsible authorities,
notification of the permitted use may be necessary except for dental application. The details
including diagnosis, dose and route of administration must be submitted prior to the competition
or, if administered during the competition, immediately after injection, in writing to the relevant
medical authority.

D. Corticosteroids

The use of corticosteroids is banned except.

a) for topical use (anal, aural, dermatological, nasal and ophtalmological) but not
rectal;

b) by inhalation;
c) by intra-articular or local injection.

Mandatory reporting of athletes requiring corticosteroids by inhalation for the treatment
of asthma during competitions has been introduced. Any team doctor wishing to administer
corticosteroids by inhalation or by local or intra-articular injection to a competitor must give
written notification prior to the competition to the relevant medical authority.

E. Beta-blockers

Some examples of beta-blockers are:

acebutolol, alprenolol, atenolol, labetalol, metoprolol, nadolol, oxprenolol, propranolol,
sotalol and related substances.

In agreement with the rules of the International Sports Federations, tests will be conducted
in some sports, at the discretion of the responsible authorities. The results may lead to sanctions.

Vol. 2012, A-28020
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SUMMARY OF I.O.C. REGULATIONS FOR DRUGS
WHICH NEED PHYSICIAN WRITTEN NOTIFICATION

SUBSTANCES PROHIBITED AUTHORISED AUUTHORISED
WITH WITHOIUT
NOTIFICATION NOTIFICATION

Selected - Oral . Inhalatory
beta-agonsts* - Systemic Injections

Corticosteroids - Oral - Inhalatory - Topical (anal,
- Systemic injections - Local injections aural,
- Rectal - Intra-articular dermatological,

Injections nasal,
ophtalmological)

Local anaesthetics" - Systemic injections - Dental
- Local injections"
- Intra-articular

injections'

salbutarnol, salmeterol, terbutaline; all others beta-agonists are prohibited
except cocaine, which is prohibited
in agreement with some International Sports Federations, notification may be
necessary in some sports

SUMMARY OF URINARY CONCENTRATIONS ABOVE WHICH I.O.C. ACCREDITED
LABORATORIES MUST REPORT FINDINGS FOR SPECIFIC SUBSTANCES

cathine
ephedrine
epitestosterone
methylephedrine
morphine
phenylpropanolamine
pseudoephedrine
T/E ratio

> 5 micrograms / millilitre
> 5 micrograms / millilitre
* 200 nanograms / millilitre
* 5 micrograms / miilitre
* 1 microgram / milliltre
* 10 micrograms / millilitre
* 10 micrograms / millilitre
>6

LIST OF EXAMPLES OF PROHIBITED SUBSTANCES

CAUTION:
This is not an exhaustive list of prohibited substances. Many substances that do not

appear on this list are prohibited under the term "and related substances".
All athletes are strongly advised only to take medicines which are prescribed by a

medical doctor and to ensure that they contain only drugs that are not prohibited by [the I.O.C.
Medical Commission or] the responsible authorities.

Whenever an athlete Is required to undergo a doping control it is essential that all
medications and drugs taken or administered in the previous three days are declared on the
doping control official record.

Vol. 2012, A-28020



392 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 199k

STIMULANTS:
amineptine, amfepramone, amiphenazole, amphetamine, bambuterol, bromantan, caffeine,
carphedon, cathine, cocaine, cropropamide, crotethamide, ephedrine, etamivan, etilamphetamine,
etilefrine, fencamfamine, fenetylline, fenfluramine, formoterol, heptaminol,
methylendloxyamphetamine, mefenorex, mephentermine, mesocarb, methamphetamine,
methoxyphenamine, methylephedrine, methylphenidate, nikethamide, norfenfluramine,
parahydroxyamphetamine, pemoline, pentylentetrazol, phendimetrazine, phentermine,
phenylpropanolamine, pholedrine, pipradol, prolintane, propylhexedrine, pseudoephedrine,
reproterol, salbutamol, salmeterol, selegiline, strychnine, terbutaline,

NARCOTICS:
dextromoramide, diamorphine (heroin), hydrocodone, methadone, morphine, pentazocine,
pethidine.

ANABOLIC AGENTS:
androstenedione, bambuterol, boldenone, clenbuterol, clostebol, danazol,
dehydrochlormethyltestosterone, dehydroepiandrosterone (DHEA), dihydrotestosterone,
drostanolone, fenoterol, formoterol, fluoxymesterone, formebolone, gestrinone, mesterolone,
metandienone, metenolone, methandriol, methyltestosterone, mibolerone, nandrolone,
norethandrolone, oxandrolone, oxymesterone, oxymetholone, reproterol, salbutamol, salmeterol,
stanozolol, terbutaline, testosterone, trenbolone,

DIURETICS
acetazolamide, bendroflumethiazide, bumetanide, canrenone, chlortalidone, ethacrynic acid,
furosemide, hydrochlorothiazide, indapamide, mannitol, mersalyl, spironolactone, tuiamterene,

MASKING AGENTS:
bromantan, epitestosterone, probenecid,

PEPTIDE HORMONES:
ACTH, erythropoietin (EPO), hCG, hGH,

BETA BLOCKERS:
acebutolol, alprenolol, atenolol, betaxolol, bisoprolol, bunolol, labetalol, metoprolol, nadodol,
oxprenolol, propranolol, sotalol.

Certified statement was registered by the Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 21 April 1998.

Vol. 2012, A-28020
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No 28020. CONVENTION CONTRE LE DOPAGE. CONCLUE A STRASBOURG LE
16 NOVEMBRE 1989'

AMENDEMENT de 'annexe A la Convention susmentionn6e

Entr6 en vigueur le 15 mars 1998, conform6ment A l'article I1 de la Convention.

. CLASSES DE SUBSTANCES INTERDITES

Les substances interdites sont rparties darts les classes suivantes:

A. StimuLts
B. Narcotiques
C. Agents anabolisants
D. Diurdtiques
E. Hormones peptidiques et glycoprot.iniques et analogues

Aucune des substances appartenant aux classes interdtes ne peut ftre utilisde mme si
elle n'est pas cit~e en exemple. C'est la raison pour laquelle 1expression wet substances
apparentdes, est introduite. Cette expression falt r edrence aux substances qui sont apparenttes
Ala classe en question par leurs effets pharmacologiques et/ou leur structure chnmique.

A. Stimulants

Les substances interdites appartenant A la classe (A) comprennent les exenples suivants:

amineptine, amiph~nazole, amphatamines, bromantan, caf~ine*, carphdon, cocaine, 6phtdrines",
fencanfamine, msocarbe, pent~trazol, pipradol, salbutamol • , salmtdol1, terbutaline*, et
substances apparentdes.

* Pour la caffine la definition d'un rdsultat positif depend de la concentration de
caf.ine dans l'urine. La concentration dans 'urine ne peut d passer 12 microgrammes par
millitre.

Pour l'6phddrine, ia cartine et la mdthyl ph6drine, une concentration dans l'urine
de 5 microgrammes par millilitre sera considdrde comme un r~sultat positif. Pour la
ph~nilpropanolamine et la pseudoph6cdrine, une concentration de 10 microgrammes par millilitre
sera consid~dre comme un r~sultat posidf. Si plus d'une de ces substances est prdsente, les
quantit~s devront Itre additionndes, et si la somme d~passe 10 microgranxnes par millilitre,
l'khantillon sera considdr4 comme positil.

0 " Substance autorisde par inhalation uniquement lorsque son utilisation est dsclarde
par 6crit A l'autorit6 mddicale comp~tente par un mdecin d'dquipe ou un pneumologue.

NOTE: Toutes les preparations des ddrivws de l'imidazole sont acceptables en application locale,
par exemple l'oxym~tazoline. Les vasoconstricteurs (par exemple, 'adrdnaline) peuvent tre
administr&s avec des agents anesthdsiques locaux. Les pr parations A usage locales (par exemple
nasales et ophtalmologiques) de phenyl~phrine sont autorisCes.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1605, p. 3, et annexe A des volumes 1641, 1704, 1724, 1862, 1934 et 1967.
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B. Narcotiques

Les substances interdites appartenant A la ciasse (B) comprennent les exemples suivants:

dextromoramide, diamorphine (hdroine), m~thadone, morphine, pentazocine, pIthidine,
et substances apparenttes.

NOTE: La cod.ine, le dextromithorphan, le dextropropoxyphne, la dihydrocoddine, le
diph noxylate, l'Ethylmorphine, la pholcodine et le propoxyphine sont autorisds.

C. Agents anabolisants

La classe des anabolisants comprend 1) les st'o'ides anabolisants androgtnes
(SAA) et
2) les bfa-2 agonistes.

Les substances interdites appartenant A la classe (C) comprennent les exemples suivants:

1. Stroides anabolisants androg~nes (SAA)

androstinedione, clostbol, d.hydrodpiandrostirone (DHEA), fluoxymestrone, m~tandidnone,
m6tdnolone, nandrolone, oxandrolone, stanozolol, testostdrone', et substances apparenttes.

La prEsence d'un rapport de testostrone M-il)pltestostfrone (E) suprieur A six (6)
dans I'urine d'un concurrent constitue une infraction A moins qu'il ne soit Evident que ce rapport
est dO A une condition physlologique ou pathologique, p. ex. une exrtion basse
d'Epitestostdrone, une production androgtne d'une tumeur ou des dffidences d'enzymes.

Dans le cas d'un rapport T/E supdrieur A 6, 1l est obligatoire d'effectuer un examen sous
la direction de l'autortt m6dicale comp~tente avant qu'un achantillon ne soit d6clarE posltif. Un
rapport complet sera r6digE, qui comprendra un examen de tests prdctdents et ultdrieurs ainsi
que les r~sultats des tests endocriniens. Si les tests prctdents ne sont pas disponibles, I'athlLte
subira un contr6le sans annonce prdalable au moins une fois par mois durant trois mois. Le
r~sultat de ces examens sea inclus dans le rapport. A dMaut de collaboration, il en rdsultera une
d laration d'Echantllon positif.

2. Bta-2 azonistes

Lorsqu'ils sont administr~s de faqon systdrnatique, les bIta-2 agonistes peuvent avoir de

puissants effets anabolisants.

clenbut~rol, fdnotdrol, salbutamol, salmtdrol, terbutaline, et substances apparentles

D. Diuritiques

Les substances interdites appartenant A la dasse (D) comprennent les exemples suivants:

acftazolamide, acide tacrynique, bumctanide, chlortalidone, furosdmide, hydrochlorothiazide,

mannitol*, mersalyl, spironolactone, tuiamtdr~ne, et substances apparentdes.

* Substance interdite si administrde par injection intraveineuse.
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E. Hormones peptidiques et glycoprotdiniques et analogues

Les substances interdites appartenant A la classe (E) comprennent les exemples suivants:

1. Gonadotrophine chorionique (hCG - gonadotrophine chorionique humaine);
2. Corticot-ophine (ACTH);
3. Hormone de croissance (hGH, somatotrophine);

Tous les facteurs de liberation respectffs (et leurs analogues) des substances
susmentionn~es sont 4galement interdits.

4. Erythropo itine (EPO).

I. METHODES INTERDITES

Les mthodes suivantes sont lnte'dites:

Dopage sanguin

Le dopage sanguin est l'administration de sang, de globules rouges ou de produits
apparent s a un athlete. Cette procdure peut Etre prcdde d'une prise de sang sur l'athl-te qui
continue ensuite son entralnement dans un 6tat d'insuffisance sanguine.

Manipulation phannacolofique, chimique ou physlaue

La manipulation pharmacologique, chimique ou physique est l'usage de substances et de
mnthodes qui modifient, tentent de modifier ou risquent raisonnablement de modifier l'int nritO
et la validit6 des dcdantillons d'urine utilisds lors des contr~les de dopage, parm .lesquelles
figurent entre autres la cathfthisation, la substitution et/ou l'altdration des urines, l'inhibition
de l'excrttion rdnale, notarnment par le probdncdde et ses composds apparent~s, et la
modification des mesures de la testostrone et de l',pitestost~rone, notamment par
I'administration d'Espitestostdrone" et de bromantan.

une concentration d'Epitestostdrone dans l'urine suprieur A 200 nanogrammes par
millihitre devra faire l'objet d'un examen identique A celui prdvu A I'article I.C. (1).

La rdussite ou l'Echec de l'utilisation d'une substance ou d'une mthode interdite n'est pas
essentielle. II suffit que l'on ait utlisd ou tentE d'utihiser ladite substance ou mdthode pour que
linftraction soit considdre comme consommie.

IlL CLASSES DE SUBSTANCES SOUMISES A CERTAINES RESTRICTIONS

A. Alcool

En accord avec les F6d&ations Internationales de sports et les autorit6s responsables, des
tests peuvent Ltre effectu~s pour l'Ethanol. Les rdsultats peuvent entralner des sanctions.
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B. Marijuana

En accord avec les FWdlations Internationales de sports et les autorits responsables, des
tests peuvent kre effectu~s pour les composants du cannabis (tels que la marijuana et le
haschich). Les r~sultats peuvent entralner des sanctions.

C. Anesthisiques locaur

L'injection d'anesth~siques locaux est autoris~e aux conditions suivantes:

a) la bupivacaine, la lidocaine, la mepivacaine, la procaine, etc., peuvent #tre utisdes mais
pas la cocaine. Des agents vasoconstricteurs (par exemple adrnaline) peuvent etre utilis~s en
conjonction avec des anesthdsiques locaux;

b) ne pratiquer que des injections locales ou intra-articulaires;

c) uniquement lorsque l'application est mlicalement justifide.

En accord avec les FRdrations Internationales de sports et les autorit~s responsables, il
pourra s'av~rer n&-essaire de notifier l'usage autorisd d'anesthdsiques locaux sauf en cas
d'application dentaire. Le dossier incluant le diagnostic, la dose et la m~thode d'administration
doit kre soumis par dctit A l'autorit6 mUcale comptente avant la comptition ou
immgdiatement aprO~s I'injection si la substance a #td administre durant la compkition.

D. Corticostbordes

L'usage des corticostroldes est interdit, si ce n'est:

A. en application locale (anale, auriculaire, dermatologique, nasale ou
ophtalmologique) mais non par voie rectale;

B. par inhalation;
C. par injection intra-articulaire ou locale.

Une notification obligatoire des athltes demandant, durant la competition, des
corticostbrofdes par inhalation pour le traitement de I'asthme a dtd introduite. Tout mdecin
d'dquipe qui d~sire administrer des corticostAro'des par injection locale ou intra-articulaire, ou
par inhalation, A un concurrent doit le notifier par 6ait avant la competition A I'autoritd m dicale
comp~tente.

E. Bita-bloquants

Las bta-bloquants comprennent les exemples suivants:

acdbutolol, alprdnolol, at~nolol, lab6latol, mLtoprolol, nadolol, oxprdnolol, propranolol,
sotalol, et substances apparentees.

En accord avec le r~glement des FdOrations Internatlonales de sports, des tests seront
effectuds dans certains sports, A la discrEtion des autorits responsables. Les r~sultatt peuvent
entralner des sanctions.
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RtSUMt DES RtGLES DU C.I.O. CONCERNANT LES SUBSTANCES 0UI
N CESSITENT UNE NOTIFICATION ECRITE DE LA PART DUN MEDECIN

SUBSTANCES INIERDITES AUTORIS"ES AUTORIStES
AVEC SANS
NOTIFICATION NOTIFICATION

Certains - par voie orale -par inhalation
bdta-agonistes* - par injection

syst&nique

Corticost l'des - par vole orale -par inhalation -en application
- par injection - par injection locale locale (anale,

systdmique -par injection auriculaire,
-par voje rectale intra-articulaire dermatologique,

nasale ou
ophtalmique)

Anesthsiques - par injection - en application
locaux* systknique dentaire

-par injection
locale"

- par injection
intra-articulaire*

le salbutamol, le salmdt~rol, la terbutaline; tous les autres beta-agonistes sont interdits.
A l'exception de la cocaine qui est interdite.
en accord avec certaines FdWratdons Internationales de sports, une notification peut
s'av6rme ncessaire dans certains sports.

CONCENTRATION DE CERTAINES SUBSTANCES DANS L'URINE OqUI DOVENT
ETRE COMMUNIOUtES PAR LES LABORATOIRES ACCR fDITeS PAR LE C.I.O

Cathine
Ephddrine
Epitestostdrone
Mktyl~phdrine
Morphine
Ph nylpropanolamine
PseudodphL~drine
Rapport T/E

> 5 inicrogrammes / mlitre
> 5 microgrammes / miflilitre
> 200 nanogrammes / miffiiitre
> 5 microgammnes / milltre
> I microgranme / millilItre
> 10 microgrammes / milllitre
> 10 microgrammes / mltre
>6

LISTE D"EXEMPLES DE SUBSTANCES INTERDrrES

ATTENTION:
II ne s'agit pas d'une liste exhaustive des substances interdites. De nombreuses substances

qu' ne sont pas rdpertories dans cette liste sont considLr~es comme interdites sous l'appellation
"substances apparentbes".

I est vivement recommandd A tous les athletes de n'absorber que des m6dicaments
prescrits par un mdecin et de s'assurer qu'ils ne contiennent que des substances qui ne sont pas
interdites [par la commission mcdicale du C.I.O. oul par les autoritds responsables.

Vol. 2012, A-28020



398 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait~s 1998

Lorsqu'un adhke doit subir un contr6le de dopage, II est essentiel que tous les
medicaments et produits pris ou admnisbs au cours des trois jours pr~cdents soient consign~s
dans le proc s-verbal officiel de contr6le de dopage.

STIMULANTS:
amineptine, amf pramone, amlphnazole, amphetamine, bambutfrol, bromantan, caffine,
carph6don, cathine, cocaine, oropropamide, crot~tamide, dph~drine, talnivan, Wamf-tanine,
Otildfrine, fencamfarnine, fdnrtylline, fenfluramine, formot6rol, heptaminol,
m~thylenedioxyamphtamine, mdfdnorex, m phentermine, msocarbe, mdthamphbTamine,
m6thoxyphdnamine, m~thy phdrine, m~thylphbnidate, nicdthamide, norfenfluramine,
parahydroxyamph~tamine, p~moline, pent~trazol, phendimtrazine, phentermine,
phdnylpropanolamine, pholktrine, pipradol, prolintane, propylhex~drine, pseudodphdrine,
reprottrol, salbutamol, salmkt~rol, sdl~giline, strychnine, terbutaline.

NARCOTIQUES:
dextromoramide, diamorphine (heroine), hydrocodone, methadone, morphine, pentazocine,
pthidine.

AGENTS ANABOLISANTS:
androstnedione, bambut~rol, bolddnone, clenbut~rol, clost~bol, danazol,
dPhydrochlormthyltestostdrone, ddhydrocpiandrostdrone (DHEA), dihydrotestost~rone,
drostanolone, ffnothrol, fluoxymest~rone, form~bolone, formotrol, gestrinone, mestdrolone,
m~tandiLnone, m~thnolone, m~thandriol, m~thyltestost~rone, mibol~rone, nandrolone,
norkthandrolone, oxandrolone, oxymest~rone, oxymtholone, reprotbrol, salbutamol, salm~tdrol,
stanozolol, terbutaline, testosterone, trenbolone,

DIURETIQUES:
actazolamide, acide taa-rynique, bendroflumdthiazide, bumtanide, canr~none, chlortalidone,
furosdmide, hydrochlorothiazide, indapanide, mannitol, mersalyl, spironolactone, triamtkrne.

AGENTS MASQUANTS:
bromantan, Epitestostdrone, probln&cide.

HORMONES PEPTIDIQUES:
ACTH, drythropoidtine (EPO), hCG, hGH.

BETA-BLOQUANTS:
acbutolol, alprdnolol, at~nolol, bftaxolol, bisoprolol, bunolol, Lab talol, mtoprolol, nadodol,
oxprdnolol, propranolol, sotalol.

La diclaration certifige a 9tj enregistrie par le Secrdtaire gin&al du Conseil de
I'Europe, agissant au nom des Parties, le 21 avril 1998.
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No. 33757. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF THE DEVELOP-
MENT, PRODUCTION, STOCKPILING
AND USE OF CHEMICAL WEAPONS
AND ON THEIR DESTRUCTION.
OPENED FOR SIGNATURE AT PARIS
ON 13 JANUARY 1993'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 April 1998

LITHUANIA

(With effect from 15 May 1998.)

Registered ex officio on 15 April 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1974-1975,
No. 1-33757, and annex A in volumes 1976, 1978, 1979,
1980, 1983, 1984, 1989, 1990, 1996, 1997 and 2004.

No 33757. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION DE LA MISE AU
POINT, DE LA FABRICATION, DU
STOCKAGE ET DE L'EMPLOI DES
ARMES CHIMIQUES ET SUR LEUR
DESTRUCTION. OUVERTE A LA SI-
GNATURE A PARIS LE 13 JANVIER
19931

RATIFICATION

Instrument depos6 le:

15 avril 1998

LITUANIE

(Avec effet au 15 mai 1998.)

Enregistri d'office le 15 avril 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1974-1975,
no 1-33757, et annexe A des volumes 1976, 1978, 1979,
1980, 1983, 1984, 1989, 1990, 1996, 1997 et 2004.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 34303. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF LIBERIA
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL
COMMODITIES UNDER THE PUBLIC
LAW 480, TITLE I PROGRAM. SIGNED
AT MONROVIA ON 8 JANUARY 19811

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. MONROVIA, 12 JUNE
AND 3 JULY 1981
Came into force on 3 July 1981, in accord-

ance with the provisions of the said notes.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America
on 6 April 1998.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, AS AMENDED. MON-
ROVIA, 25 AND 28 AUGUST 1981
Came into force on 28 August 1981, in ac-

cordance with the provisions of the said
notes.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America
on 6 April 1998.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 2000, No. 1-34303.

No 34303. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ITATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DU LIB1tRIA RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES.
SIGNi A MONROVIA LE 8 JANVIER
19811

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-
TIONNE. MONROVIA, 12 JUIN ET 3 JUILLET
1981

Entrz6 en vigueur le 3 juillet 1981, confor-
mdment aux dispositions desdites notes.

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le
6 avril 1998.

Non publij ici conformiment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rdglement de l'Assem-
bide gdnirale destin6 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendi.

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'AccoRD SUSMEN-
TIONN,. MONROVIA, 25 ET 28 AO0T 1981

Entr6 en vigueur le 28 aofit 1981, confor-
m6ment aux dispositions desdites notes.

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le
6 avril 1998.

Non publi. ici conformdment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
blie gnfrale destinf b mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2000,
n°

1-34303.

Vol. 2012, A-34303



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 34305. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE ARAB
REPUBLIC OF EGYPT FOR THE
SALE OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES. SIGNED AT CAIRO ON
23 NOVEMBER 1982'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. CAIRO, 18 AUGUST
1983

Came into forc eon 18 August 1983, in ac-
cordance with the provisions of the said
notes.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America
on 6 April 1998.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amhended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 2000, No. 1-34305.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 34305. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ,TATS-UNIS
D'AMIeRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI±PUBLIQUE ARABE
D'tGYPTE RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES. SIGNt AU
CAIRE LE 23 NOVEMBRE 1982'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'AccoRD SUSMEN-
TIONN9. LE CAIRE, 18 AOUT 1983

Entr6 en vigueur le 18 ao0t 1983, confor-
m6ment aux dispositions desdites notes.

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le
6 avril 1998.

Non publid ici conformdment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du reglementde l'Assem-
bide gdndrale destind 4 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendd.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2000,

n° 
1-34305.
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No. 34306. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND REPUBLIC OF KO-
REA RELATING TO TRADE IN COT-
TON, WOOL AND MAN-MADE FIBER
TEXTILES AND TEXTILE PROD-
UCTS. WASHINGTON, 1 DECEMBER
19821

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON,
21 OCTOBER AND 4 NOVEMBER 1983
Came into force on 4 November 1983, by

the exchange of the said letters.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America
on 6 April 1998.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 2000, No. 1-34306.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 34306. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LA
REPUBLIQUE DE COREE CONCER-
NANT LE COMMERCE DU COTON,
DE LA LAINE ET DES TEXTILES
SYNTHP-TIQUES ET PRODUTIS
TEXTILES. WASHIGTON, ler DtCEM-
BRE 19821

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'AccORD SUSMEN-
TIONNI. WASHINGTON, 21 OCTOBRE ET
4 NOVEMBRE 1983
Entr6 en vigueur le 4 novembre 1983, par

l'6change desdites lettres.

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats- Unis d'Amdrique le
6 avril 1998.

Non publid ici conformdment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
bide gdndrale destind a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 2000,
nO 1-34306.

Vol. 2012, A-34306
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[TRANSLATION]

No. 1261. CONVENTION BETWEEN
THE GERMAN REICH AND ITALY
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE SETTLEMENT
OF OTHER QUESTIONS CON-
NECTED WITH DIRECT TAXES.
SIGNED AT ROME, OCTOBER 31,
1925'

AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED CONVENTION. SIGNED AT ROME

ON 17 SEPTEMBER 1968
Came into force on 14 July 1973 by the

exchange of the instruments of ratification,
which took place at Bonn, in accordance with
article 4.

Authentic texts: German and Italian.
Registered at the request of Germany on

21 April 1998.

[TRADUCTION]

No 1261. CONVENTION ENTRE LE
REICH ALLEMAND ET L'ITALIE
POUR tVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET RJ±GLER CERTAINES
AUTRES QUESTIONS EN MATIPRE
D'IMPOTS DIRECTS. SIGNtE A
ROME, LE 31 OCTOBRE 19251

AccORD MODIFIANT LA CONVENTION SUS-
MENTIONNiE. SIGN9 A ROME LE 17 SEP-

TEMBRE 1968

Entr6 en vigueur le 14 juillet 1973 par
l'dchange des instruments de ratification, qui
a eu lieu A Bonn, conformdment A 'article 4.

Textes authentiques : allemand et italien.

Enregistri a la demande de l'Allemagne le
21 avril 1998.

I League of Nations, Treaty Series, vol. LIII, p. 245 and I Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. LIII,
in the United Nations, Treaty Series, see annex C in vol- p. 245 et dans le Recueil des Traitds des Nations Unies,
ume 1908. voir 'annexe C du volume 1908.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOIMEN

ZWISCIIEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCIILAND UND DER ITALIENISCHEN

nEPUBLrK ZUR VERbMEIDUNG DEE DOPPELDESTEUERUNG AUF DEAM GElrETE

DER DIREKTEN sTEURN BE! DEN UNTERNERMUNGEN DER LUM-TFARRT

Dio BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND und die ITALIENISCIE
REPUBLIK in dom Wunsch, dio Doppelbesteuerung nut dom Gobiete ler
dirokten Stouern bei den Unternehmungon der Luftfahrt zn vermeiden, habon
folgendos vereinbart:

Artikel 1

(1) Die Vorachriften der Artikol 4, 11 Ziffer 1 Buebstabo o) und 12 Absatz 2
l3uchstabo c) des Abkommcns zwischen dem Doutschon Reiche und Italion zur
Vermieldung der Doppelbesteucrung und zur Regolung anderer Fragen aut dom
Goblete der direkton Steuorn yom 31. Oktober 1925 Ober die Besteucrting der
Einkiinfte aus dom Botrieb von Untornhmungen der Soeschiffahrt und von
Vcrm6gon, das sum solchen Untornehmungon bostoht, gelten such ffir die Ein-
kilnfte &us dom Betrieb von Unternohmungen der Luftfahrt nnd von Verm6gen,
das aus solchen Untornehmungen beatcht.

(2) Absatz 1 gilt auch fir die Botoiligung an cinom Pool, an viner
Bctriobsgemoinschaft odor an tinor intornationalon Betriobsgesllschaft.

(3) Ftr die Anwendung dleses Abkommens bedoutet der Ausdruck # Be-
triob von Unternehmungen der Luftfahrt * den Betrieb von Luftfahrzougen im
internationalen Verkehr durch den Eigenttlmor odor den Mleter der Luftfahr-
zeuge und umfasst die Charterflige, den Verkauf von Flugkarten fijr andere
Unternehmen sowie &lle TAtigketten, einschliesslich der Tfligkelt durch Agen-
turen, die unmittelbar mit dem Betrieb von Luftfahrzeugen zusammonhrngen.

Artlkel 2

Dieses Abkommen gilt such tfit das Land Berlin, sofern nlcht die Regie-
rung der BundesrepubUk Deutschland gegenilber der Beglerung der Italie-
nischen Republik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkom-
mens elne gegentelilge ErkIlung sbglbt.
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Artikel 3

Dieses Abkommen bildet einen integrierenden Bestandteil des in Arti-
kel 1 aufgefilhrten Abkommens vom 31. Oktober 1925. Es bleibt so lange in
Kraft, bis das Abkommen yom 31. Oktober 1925 von einer der beiden Ver-
tragsparteien gemss Artikol 19 gekiindigt wird.

Artikel 4

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratlflkation; die Ratifikationsurkunden
sollen so bald wie m~glich in Bonn ausgetauscht werden.

(2) Dleses Abkommen tritt einon Monat nach dem Tage des Austausches
der Ratifhkationsurkunden in Kraft.

(3) Dieses Abkommen ist auch auf die Steuern anzuwenden, die ab dem
1. Januar 1957 erhoben werden.

GESCHEHEN zu Rom am 17. September 1968 in vier Urschriften,
je zwei in deutscher und in italienischer Sprache, wobel jeder Wortlaut glei-
chermassen verbindlich 1st.

Fijr die Bundesrepublik Fir die Italienische
Deutschland: Republik:
HERWARTH FRANCO MALFATTI
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO

TRA LA REPUI33LICA ITALIANA E LA REPUBBLICA FEDERALE DI OER3IANIA PER

IMPEDIRE LA DOPPIA IMPOSIZIONE IN MATERIA DI MIPOSTE DIRETT.E DERIVANTI

DALL'EBERCIZIO DI rMfPRESE DELLA NAVIGAZIONE AEREA

La REPUBBLICA ITALIANA e Ia REPUBBLICA FEDERALE DI
GERMANIA nell'intento di impedire Ia doppia Imposizione in materia di im-
posto dirette, derivanti dall'esercizio di impreso della navigazione aerea, hanno
convenuto quanto segue.

Articolo 1

1) Le norme contemplate dagli articoli 4, 11, numero 1, lettcra c) e 12,
secondo comma, lettera c) della Convenzione del 31 ottobro 1925 fra l'Italia 0
Ia Germania per impedire le doppie imposizioni e risolvere altro questioni in
materia dl imposte dirotte, concernenti le imposizioni sui redditi derivanti
dall'esercizio di imprese della navigazione marittima e dal patrimonio costituito
da tall Imprese, trovano la loro applicazione anche ai redditi derivanti daU'oser-
cizio di Imprese della navigazione aerea, nonch6 al reddito del patrimonio costi-
tuito dalle modesime.

2) 11 numero 1) dcl presonto articolo si applica anche nei confronti della
partecipazione ad un pool, adun osercizio in comune o ad un organismo inter-
nazionale dl esercizio.

3) La definizione e esercizlo dl Imprese della navigazione aerea s signiflca,
nel'applicazione del presente Accordo, l'esercizio attuato nel traffleo aereo
internazionale da parte di proprietari o di noleggiatori di aerei e comprende i
yol charter, Ia vendita dl biglietti per veil serei per conto di altre imprese,
uonohb ogni altra attivit&, inclusa l'attivitb effettuata da agenzie, sempreohb
ala dfrettanente oonnessa con l'eseroizlo della navigauione aerea.

Artcolo 2

1] presente Aooordo 6 valido anche per ff Land dl Berlino, a meno che. fl
Governo della Repubblie Federale dl Germania non rilasol al Governo della
Repubblica Italians una diohiarazione oontrarla entro tre meal dall'entrats
In vigore del presente Aocordo.
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Articolo 3

I1 prosouto Accordo forma parto integranto della Convenziono del 31 ottobre
1925, di cui all'art. 1. Esso resterb, in vigore sino a quando Ia Convenzione del
31 ottobre 1925 non verrht denunciata da una delle due Parti contraenti secondo il
disposto dell'art. 19.

Articolo 4

1) Il preseuto Accordo 6 soggetto a ratifica; gli strnmenti di ratifica saranno
Acambiati a Bonn il piA presto possibile.

2) II presento Accordo entrerh in vigoro un mese dopo il giorno dello scam-
bio degli strumenti di ratiflca.

3) II prescnto Accordo sark applicato ancho ai tributi dovuti dal 1 gennaio
1957.

FATTO a Roma il 17 settembro 1908 in quadruplice originale, due
in lingua italiana c duo in lingua tedesca, tutti e quattro i testi facendo
ugualmento fede.

Per la Repubblica Per la Repubblica Federale
Italiana: di Germania:

FRANCO MALFATTI HERWARTH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Federal Republic of Germany and the Italian Republic,
Desiring to avoid double taxation with respect to direct taxes on air transport enter-

prises,
Have agreed as follows:

Article 1
1. The provisions of article 4, section 11, paragraph I (c), and section 12, paragraph 2

(c), of the Convention between the German Reich and Italy for the avoidance of double
taxation and the settlement of other questions connected with direct taxes, of 31 October
1925, concerning the taxation of receipts from the operation of maritime shipping enterprises
and of the assets of such enterprises, shall also apply to receipts from the operation of air
transport enterprises and the assets of such enterprises.

2. Paragraph 1 shall also apply to participation in a pool, a joint venture or an interna-
tional joint venture.

3. For the purposes of this Agreement, the term "operation of air transport enter-
prises" means the operation of aircraft in international traffic by the owner or lessee of
the aircraft and comprises charter flights, the sale of tickets for other air transport enter-
prises and any activities, including those of agencies, directly connected with the operation
of aircraft.

Article 2
This Agreement shall also apply to Land Berlin, unless the Government of the Federal

Republic of Germany notifies the Government of the Italian Republic otherwise within three
months of the Agreement entering into force.

Article 3
This Agreement shall form an integral part of the Convention of 31 October 1925,

referred to in article 1. It shall remain in force until the Convention of 31 October 1925 is
denounced by one of the Contracting Parties in accordance with article 19.

Article 4
1. This Agreement is subject to ratification. The instruments of ratification shall be

exchanged at Bonn as soon as possible.
2. This Agreement shall enter into force one month after the exchange of the instru-

ments of ratification.
3. This Agreement shall also apply to taxes levied since 1 January 1957.
DONE at Rome on 17 September 1968, in four copies, two in German and two in Italian,

all four copies being equally authentic.

For the Federal Republic
of Germany:
HERWARTH

For the Italian
Republic:

FRANCO MALFATTI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique fdd6rale d'Allemagne et la RApublique italienne,
Guid6es par la volont6 d'6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts directs aux

entreprises de transports a6riens,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier
1. Les stipulations du point c de l'alin6a 1 du paragraphe 11 de l'Article 4 et du point

c du paragraphe 2 de I'Article 12 de la Convention entre le Reich allemand et l'Italie pour
6viter la double imposition et r6gler certaines autres questions en matiire d'imp6ts directs,
sign6e A Rome le 31 octobre 1925, concernant la taxation des entreprises de navigation mari-
time et des biens qui composent de telles entreprises s'appliquent aussi aux revenus rdsul-
tant de 1'exploitation d'entreprises de transports a6riens et des biens qui composent de'telles
entreprises.

2. Le paragraphe 1 du pr6sent article vaut aussi pour la participation A un pool, A une
association d'exploitants ou A une soci6t6 internationale d'exploitants.

3. Pour l'application du pr6sent Accord, l'expression < exploitation d'entreprises de
transports a6riens d6signe 'exploitation d'a6ronefs en trafic international par le propri6-
taire ou le loueur d'a6ronefs et elle inclut les vols charters, la vente de billets pour d'autres
entreprises, ainsi que toutes les activit6s directement li6es A l'exploitation d'a6ronefs, y com-
pris les activit6s effectu6es par des agences.

Article 2
Le pr6sent Accord est 6galement applicable au Land de Berlin, h condition que le Gou-

vernement de la R6publique f&6drale d'Allemagne ne communique pas un avis contraire au
Gouvernement de la Rfpublique italienne dans les trois mois qui suivent l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord.

Article 3
Le pr6sent Accord fait partie int6grante de la Convention du 31 octobre 1925 cit6e dans

l'article premier. I1 reste en vigueur tant que la Convention du 31 octobre 1925 n'a pas 6t6
r6sili6e aux termes de l'Article 19 par l'une des deux Parties contractantes.

Article 4
1. Le pr6sent Accord doit etre ratifi6, les instruments de ratification doivent 8tre

6chang6s A Bonn le plus rapidement possible.
2. Le pr6sent Accord entre en vigueur un mois apr~s l'6change des instruments de

ratification.
3. Le pr6sent Accord s'applique aussi aux imp6ts pergus A partir du 1er janvier 1957.
FAIT b Rome, le 17 septembre 1968 en quatre textes originaux, deux en langue italienne

et deux en langue allemande, chacun faisant 6galement foi.

Pour la R6pubolque f6d6rale
d'Allemagne:

HERWATH

Pour la Rtpublique

italienne :

FRANCO MALFATTI
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TERMINATION of the Agreement of 17 September 19681 amending the Convention of
31 October 19252 for the avoidance of double taxation and the settlement of other ques-.
tions connected with direct taxes (Note by the Secretariat)

The Government of Germany registered on 8 February 1996 the Agreement between the
Federal Republic of Germany and the Italian Republic concerning the avoidance of double
taxation with respect to taxes on income and capital and the prevention of fiscal evasion
signed at Bonn on 18 October 1989.3

The said Agreement, which came into force on 27 December 1992, provides, in its arti-
cle 31 (3), for the termination of the above-mentioned amendment of 17 September 1968.
(21 April 1998)

I See p. 404 of this volume.
2 League of Nations, Treaty Series, vol. LIII, p. 245.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1908, No. 1-32522.
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